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Die vorliegende Veröffentlichung ist lediglich zu praktischen Zwecken bestimmt und beabsichtigt 
nur den Anfängern eine Auswahl von solchen Texten leicht zugänglich zu machen, deren Studium sie am 
schnellsten und sichersten zu eigenem Weiterarbeiten in Stand setzen wird. Zu „entdecken“ ist nichts 
darin, da der Anfänger gut thun wird zu lernen, anstatt auf eigene selbständige Förderung der 
Wissenschaft bedacht zu sein. Wer letzteres beabsichtigt, muss die Stufe der Lehrbücher überschritten 
haben. | 

Aus diesen Erwägungen heraus ist die Auswahl der Texte getroffen worden und man darf wohl 
annehmen, dass jeder, der die hier veröffentlichten Inschriften sowie die von Schrader herausgegebene 
„Keilinschriftliche Bibliothek“ durchgearbeitet hat, ein Urteil und Verständnis von der Keilschrift- 
litteratur besitzen wird, das ihn befähigt, selbständig weiter zu arbeiten. 

Da mit der Drucklegung des Buches bereits Anfang des Jahres. 1888 begonnen wurde, so hat 
nicht überall die in der letzten Zeit erschienene Litteratur mehr genannt werden können. Da dieselbe 
sich jedoch in der „Keilinschriftlichen Bibliothek“, welche ohnehin als Schlüssel zu den vorliegenden 
Texten benutzt werden wird, angeführt findet, so ist eine Aufzählung hier nicht nöthig. Das Wörter- | 
verzeichnis erstreckt sich nur auf die Seiten 1—50. In der Schrifttafel ist die von Brünnow im 
Anschluss an früher befolgte Anordnung der Zeichen beibehalten worden, obgleich dieselbe nicht als 
die sachgemässeste erscheint. Da jedoch für alle Belege und wissenschaftlichen Gebrauch dieses Werk 
massgebend ist, so erschien es angezeigt, in einer für den Gebrauch des Anfängers bestimmten Schrift- 


tafel von verwirrenden Aenderungen abzusehen. 
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Wörter-Verzeichnis. 


Von 
Hugo Winckler. 


abu Vater. a-bu iläni Salm. 4 ab-bi-i (PL) Nab IE2. III 11. 

aibu Feind. ai-bi-Su Anp 4. Nab II 14. ai-ab Asarh. II 48. 

ibbu (weiss)glänzend. San. VI 8. Asarh. II 8 nikt ib-bi 
reine, glatte, fette Opfertiere. Nab II 20. 

abübu Sturmflut; Sintflut. ispun a-bu-ba-ni-i$ riss wie Sturm- 
fluten weg. Sälm. 21. 158. 

abäku fortführen. a-bu-ka Asarh. 127. i-ta-bak er führte fort. 
Chron. 15. As$ur-nädin-$umu gabit ma ana Tlamti. a-bi-ik. 
Chron. II 42. III 5. 

abäku. kiina.... us-ba-ku-ni während ich in. 
Salm. 147. 159. us-ba-ku ib 157. 

abkallu Bote. Salm. 9. Ram. nir. 113. 

abiktu Niederlage. abikta-$unu askun Salm. 64. oft. 

abälu tragen, wegbringen. ub-la brachte nach .... Salm. 9. 
adi mahri-ia u-bil-u-ni sie brachten (sie) vor mich Abp. I 7. 
lu-bi-il möge ich tragen Nab III 22. Simtu u-bil-$u das Ge- 
schick raffte ihn hinweg. Asarh. IIT19. — sihirti ummäni mala 
basü mut-ta-bi-Iu-ut ikallü$ usisä alle seine Diener. 

abullu Stadttor oft. i-bi-li weibliche Kamele (?) Sanh. VI 55. 
ubänu Finger, Daumen. ubän %adi Bergspitze S. 13,6. Salm. 47. 
Sanh. III 81. u-ba-an Sadt Salm. 47. 117. ubänät Sadı paskäti 
schmale Bergspitzen Sanh. IV 11. — als Mass: Nab. II 65. 

ibiru überschreiten. Purattu i-bir Salm. 27. 34. 46. i-ti-bir ib. 
111. tamdu rabitu ... i-bi-ru sie überschritten das Meer. 
Sanh. IV 25. ana aha annä u-&i-bi-ra er setzte sie-nach dem 
andern Ufer über. Sanh. IV 32. 

abartu jenseitige Ufer. Nbk. II 12. Nab. I 35. 

ibirtan jenseits. iStu i-bir-tan Diglat von jenseits des Tigris 
bis .... Anp. 8. 

ibißu (ipisu) machen, bauen. ana ibi$ kabli u tahäzi Salm. 62. 145. 
salam Sarrüti-ia i-bu-uS Salm. 71. i-ti-bu-$a Salm. 72. danän 
Assur $a.... i-tib-bu-Su die Machttaten Assurs, welche ich 
verrichtet hatte. Asarh. VI. 12. u-bu-$u = 02. 3Pl. (ubbusu) 
Anp. 12. 

absänu. Joch (?), Gehorsam, häufig in der Verbindung isäta 
ab-Sa-a-ni das Joch tragen (?), Gehorsam leisten. Sanh. IL 64. 
Asarh. II 54. ina ab$äni 1& tap$uhti schweres Joch (?). Kyr. 8. 

ibistu Werk, Tat; Schandtat. ibisu. ib-tit käti-Su das Werk 
seiner Hand. häufig. ili ib$iti annäti libbi igug über jene 
(Schand)taten ergrimmte mein Herz. Abp. 163. ikallu sirtu 
ib-Sit mät As$ur einen Palast im assyrischen Styl. 

abätu verschwinden. in-na-bit er entfloh Sanh. II 11. IV 14. oft. 
8a i-ab-ba-tu war... zerstört Abp. AH. 28. bitu Suatu ub-bi-it 
ma war zerstört worden Nab. I 1i. kima til abübi u-ab-bit 


. verweilte. 


zerstörte wie einen Trümmerhügel $ 15,7. in-nab-tu war zer- 
stört worden. Abp. AH. 17. ö 

abuttu (abbuttu?) ? lisbat a-bu-tu Nab. II 2. 

agü Krone. Sin Sar a-gi-i Salm 6. 

igü. 1& i-gi nicht zögerte ich (?). Nab. I 33. 

aggu. Samas ag-gi-is likilmi-$u zürmend möge $. ihn anblicken. 
Abp. AH. 29. 

agägu. libbi i-gu-ug mein Herz ergrimmte Abp. I 64. Kyı. 9. 

a-ga-li ? (ein Haustier). Sanh. VI 55. 


agammu Sumpf, Marsch. Suzubu ä8ib kirib (näru) a-gam-mi 8, 


der inmitten der Sümpfe wohnte. Sanh. III 45. a-gam-mi u 
apparäti Sümpfe und Marschen Sanh. III 59. V 122. 

igisu Geschenk. i-gi-si-$unu amtahar Salm. 106. Nbk. I 16. 
Ner. 7. 

agurru glasirte Ziegelsteine Nbk. I 62. oft. weil diese zur Be- 
kleidung verwendet wurden: (Wand)bekleidung Nab. W. I 2%. 
öfter. 

igaru Mauer, Wand; Hofraum. iküpu i-ga-ri-$u seine Wände 
waren eingefallen Nab. II 52. i-ga-ar sihirti T%id-lam u 
bitäti $a parsi (?) ugurti kima labiri-imma 1858 ibu$ (den Hof- 
raum (oder: die Hofmauer), welcher J. umgab und die Häuser 
im Bereich der Umfriedigung baute ich neu Nbk. II 32. 

ugaru Feld. u-ga-ru Asarh. III 80. a. kar. Asarh. B IV 18. 

uggatu Zorn. Kyr. 10. 

adi bis. IN. a-di ili bis oberhalb (des Niveau des Flusses), d. h. 
bis heran an. Anp. 17. sammt $. 16, 75. während Nab. II 53. 

adü 02. festsetzen, bestimmen. 3a ina biri u-ad-du-ni welche 
sie mir im Traume bestimmten. Nab. I 4. II 61. 

adü Satzung, Gesetz. bil a-di-i u mamit Herr von Satzung und 
Eid. Sanh. II 70. a-di-i $um iläni die bei den Göttern be- 
schworenen Verträge. Abp. I 21. a-di-i ili $a mahri usätir 
machte einen weitergehenden, fester beschworenen Vertrag. 
ina a-di-ia ihtü sie vergingen sich gegen den mit mir ge- 
schlossenen Vertrag Abp. I 118. 183. a-di-i u salimi Friedens- 
bündnis Abp. I 123. : 

idu Hand, Seite. i-da-at bilüti-ia itmuh gab in meine Herrscher- 
hände. Anp. 6. asar salmi i-da-ai den Ort wo meine Hände 
sich bewegen d. h. an meiner Seite. 8. 16, 2. ai apparkfi 
i-da-a-5a s. paräku. i-da-a-Su lillikü mögen ihm zur Seite 
gehen, ihm ‚beistehen. Nab. II 53. iläni älikut idä-ia die 
Götter, welche mir zur Seite gehen. Abp. I 82. Sarräni älik 
i-di-Su seine Bundesgenossen. Nab. I %. ana idi ahamis 
ittaklü sie vertrauten auf gegenseitige Hilfe. Salm. 61. ana idi 
ahamis izzizfti nahmen Stellung zu gegenseitiger Hilfe. Salm. 89. 


i-da-ai iziz stehe mir bei. Sanh. V 24. idkü i-da-Sun sie entboten 
ihre Hilfstruppen. Sanh. VI8. — i-da-an zanäti? Nbk.115, 

idü wissen, kennen. Sa kima Säsunu paläh bilüti 1 i-du-u der 
wie sie Ehrfurcht vor der Herrschaft nicht kannte. 8. 15, 17. 
ummäni-Su rapsäti $a kima mi näri la u-ta-ad-du-u nibä&-Sun 
seine zahlreichen Truppen, deren Zahl wie die Wogen des 
Wassers unbekannt ist. Kyr. 16. der eine sieht nicht mehr 
den andern ul u-ta-ad-da-a niff die Menschen erkennen sich 
nicht mehr. Stfl. 106. 

idu einzig, allein. i-du amilu 1& izibfi ina libbi sie-Kessen nicht 
einen darinnen übrig. Abp. IT 2. i-di$ allein. Sanh. III 49. 

idü Flut. i-du-u gabsu die geschwollene Flut. Anp. 3. 

uda (Lehnwort) Licht. ud-da imtakut ili dür appi-ia Licht fiel 
auf mein Gesicht. Stf. 129. 

a-da-gur ein Gefäß. Stil. 149. 

’d1 verriegeln. kima dalti Tlamti i-di-il-su wie eine Tür ver- 
riegelte er Elam mit ihr (der Festung). Asarh. IV 7. abullt 
mahäzi u-di-lu sie verriegelten die Tore der Stadt. Sanh. V 7. 
massartu Babili $a kima düru dannu päni mäti i-di-Ju anaku 
ich bin die Warte des Landes, welche wie eine starke Mauer 
das Land absperrt. Ner. 14. 

admänu Wohnung. ad-ma-nim Sarräti. Nbk. 127. Neb. II 18. 
izibti ad-ma-an-sum sie verliessen ihre Wohnungen. Kyr. 9. 

adannu' die bestimmte Zeit, ö zarpds. a-dan-na Samas iXkunamma 
als $ die bestimmte Zeit heranbrachte. Stfl. 82. 

idinu allein. i-din-nu-us-$u ipparsid er entfloh allein. 8.16, 10. 

adäru sich fürchten. tib tahazi-ia i-dur er fürchtete den Ansturm 
meiner Schlacht. Sanh. III 54. a-du-ra isg. Sanh. IV 9. 
idurü tabäzi pl. Sanh. 117. 1& a-di-ru tukuntu nicht fürch- 

 tend Widerstand. Anp. 3. 

’dr labbi$ an-na-dir ich brüllte wie ein Löwe. 
Sanh. V 54. 

uduru Kameel (Dromedar?). u-du-ri. Asarh. IV 17. . 

idi$u neu sein, erneuern. Marduk i-di-iS-sa ittabt M. befahl 
seine Erneuerung ud-du-$u iriti zu erneuern die Tempel. Nbk. 
II 28. oft. mu-ud-dis i$riti. Abp. AH. 6. 

idi$u. allein. idi%i-&u er allein. 

izzu mächtig (’zz). tib tabäzi-ia iz-zi idur er fürchtete den 
gewaltigen Anprall meiner Schlacht. Sanh. II 54 V 66. 
iz-zi-i$ igug er zürnte gewaltig. Kyr. 9. 

izibu lassen, übrig lassen, verlassen. iStin ul i-zib liess nicht 
einen übrig. 8. 15, 6. Sanh. 158. idu amilu I& i-zi-bu sie 
liessen nicht einen übrig. Abp. II 2. i-zi-bu admän-Sun sie 
verliessen ihre Wohnungen. Kyr. 9. dadmi-sun iz-zi-bu sie 
verliessen ihre Wohnsitze. Sanh. 118. i-zib karas-su er ver- 
liess sein Lager. Sanh. 123. IV 13. la i-zi-ba multahtü ich 
liess keinen übrig, der sich vergangen hatte. Sanh. IV. 30. — 
81 retten. ana $u-zu-ub napisti-Su um sein Leben zu retten. 
S. 16,1. Abp. I 31. Salm. 79. 94. 14 u-Si-zi-bu napsat-su 
sie retteten sein Leben nicht. Asarh. II 34. kitru JA mu-Si- 
zi-bi-sun ein Bündnis, welches ihnen nicht helfen konnte. ina 
hitti ilüti-ka Su-zib-an-ni bewahre mich vor Versündigung 
gegen deine Gottheit. Nab. W II 21. ul-ti-zib er rettete sich. 
Chron. IV 21. 

’zz. stark sein, zürnen. A&sur nakris li-zi-is-su A. zürne ihm. 
Sanh. VI 79. s. izzu ... libbus i-zu-uz sein Herz schwoll, zurück. 
Nab. 110. ili nakirt-ia ina Iiti u-Sa-zi-zu-ni (die Götter) 
haben mich mit Macht über meine Feinde gestärkt. Asarh. IV 41. 

uznu Ohr. $a ana ..... basä uz-na-a-Su dessen Aufmerksam- 
keit auf..... gerichtet ist. Nbk. 16. 

ahu Seite, Ufer. $a umassiru a-bi tamdi welche er am Ufer des 
Meeres zurückgelassen hatte. Sanh. III 58. Sarräni $a a-hi 
tamdi kabal tamdi käli-sun alle Könige vom Ufer des Meeres 
"und von den Inseln. Asarh. V 12. BV 26. aha ann&: ana a-ha 
anna usibira setzte sie nach dem jenseitigen Ufer über. Sanh. 
IV 82. unterscheide hiervon ahinn& nach beiden Seiten. 


Asarh. BI2. 


! 


'abäzu nehmen, sich aneignen. 











-ullü fern (lo). 


ahu Bruder. a-hu talim-Su leiblicher (?) Bruder. 8.15, 14. a-hu 
dubüsü jüngerer Bruder. Salm. 74. ul imar a-hu a-ha-ku 
nicht sieht der eine den andern. Stfl. 106. 

a-hu-uz nimiki ich lernte Weis- 

heit. Abp. 131. Nabü a-bi-zu $u-ka-mi. Ram.-nir. IT 4. 

ahzu, ihzu das Wissen, Können. Abp. I 38. 

— Griff (des Dolches). Abp. II 12. 


ahämu. ana aa BeERmEoIlE Salm. 61. 89. Asarh. I 48. 
oft. 
ahinnä. sa a-hi-in- -na= a 2% inafald welche nach beiden Seiten 





(links und rechts) blicke . Asarh. V 58. mätu a-hi-in-na-a 
nizüz wir wollen das Land. 'beiderseitig (zwischen uns beiden) 
teilen. Abp. I 26.- 

ahäsu. it-ti-ih-su sie suchen Zuflucht (Haupt). Stfl. 108. 

ahrätu, ibratu- Zukunft. matima ina ah-rat ümi irgend wann 
in der Zukunft. Abp. AH 3. ukin ah-ra-ta-a& setzte fest für 
die Zukunft. Nbk. I 2. 

ahätu Ufer. s. ahu. a-hat Puratti. 
ib. 61. 

ahatu Schwester. Chron. I 40. 

abütu Bruderschaft. aktabt-&u a-hu-ta ich erklärte ihn als 
meinen Bruder. Asarh. III 46. 


Salm. 47. a-hat tamdi 


itlu, t>pfer, Held. it-Ju kardu der tapfere Held. Anp. 2. it-Iu 
gitmalu der vollkommene Held. Sanh. 16. Ner. 12. 

itiru retten. napistus i-ti-ir. Sanh. I 24. 

itütu Finsternis. mimma namra ana i-tu-ti üttrü alles Lieht 
machen (die Wolken) zu Finsternis. Stfl. 102. 

akü schwach, hilfsbedürftig. älik tappüt a-ki-i der den 
Schwachen zu Hilfe kommt. Sanh. I 5. 

ikallu Palast. oft. ikalläti rab-ba-a-ti. Asarh. V 29. — ana 


B. ikallu attadin ich vertraute B., dem Steuermann, den Bau 
(das Schiff) an. Stfl. 91. 

ikimu wegnehmen, rauben:. i-kim. Salm. 65. 99. Sanh. VI 5. 
mahäzäni $a Ilamü i-ki-mu danäni$ die Städte, welche ‚der 
Elamite mit Gewalt genommen hatte. Sanh. IV 47. i-kim mät 
Musur. Abp. 159. iläni i-ti-ik-mu wurden weggenommen. 
Chron. II 3. De 

ik-ka-ri ? Nbk. 119. vi, 

akuttu (akütu?) kakkaru ma’du kima a-kut-tim-ma ultu bb, & 
ikli abtuk ili-Sa uraddi ein grosses Terrain schnitt ich als Bau- 
grund (?) vom Felde ab und fügte es (zum Palaste) hinzu. 
Asarh. V 6. B V 10. Sanh. VI 86. 

allu Kette. Halskette. Abp. II 10 (isu) al-Iu ein Arbeitsgerät? 


allu musikku usassi-Sunuti liess sie .... tragen. Asarh. V 2. 
BVE 

ilu Gott. Pl. ilt und iläni. 

ili Präp. auf, über; gegen. coram. 8.4, 53. ina ili. Salm. 189. 


155. adi ili mi bis zum Niveau des Wassers. Anp. 17. litu... 
sa ili-$unu astakanu. Sanh. II 5. 

ilü hinaufsteigen, ana Sadi i-li. Salm. 29. 31. 52. oft. mäti-Zu 
(sadü-Su) ili. S. 16, 74. i-lam-ma. Stfl. 98. i-li-u 3 pl. Salm. 
117. 189. i-li er machte sich auf und davon. (ins Gebirge). 
Salm. 114.  marsis i-ti-il-la-a. Sanh. IV 11. i-ti-Iu-u ana 
$ami sie stiegen empor zum Himmel. Stfl. 108. ana XII ta-am 
i-ti-la-a nagü ein Stück Land ragte 12 Mass empor. Stfl. 133. 
us-ti-]i ana ilippi er brachte aufs. Schiff. St. 80. — risi-Su 
ul-li erhöhte. Abp. AH 18. Nbk. 151. 

ilü oben befindlich.  tamdi i-li-ti (u Sapliti.. Abp. 119. 

illu glänzend, fein. illitu. hatti illi-ti. 8.4, 58. Salm. 11. na- 
bnitu ilR-tu. Salm. 19. i 

ul nicht. 

ultu ümi ul-lu-ti seit ferner Zeit. Asarh. III 33. 
BIV 16 Nbk. IT 15. ultu ul-la-a seit lange. Sanh. I 65. 

ullu (?) Spiel, Musik. (’ll spielen.) ina ul-at u rißäti. Kyr. 28. 

alädu gebären. ülada nisü aima ki apli nüni umallä tamta-amma 
ich gebäre die Menschen nicht, dass sie wie Fische das Meer 
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füllen. Stfl. 116. isisst Istar kima a-lit-ti IL schrie wie eine 
Gebärende. Stfl. 110. aSar ’-al-du wo er geboren war. Abp. 127. 

altu = a$tu hoch, stolz. musiknis gimir al-tu-u-ti welcher alle 
Stolzen unterwarf. 


aläku gehen, marschieren. al-li-ik. Salm. 28. arkfı .... a-lik. 
Salm. 46. illi-ku-ni. Salm. 110. ina a-lak girri-ia in meinem 
Feldzuge. Sanh. II 51. müt Simti-Su il-Iik er starb. Salm. 


152. sibüta illik er wurde alt. labaris illik desgl. Nab. W.120. 
illik inab war allmählig verfallen. usalik-su karmütu machte 
zu Ackerland. Nab. 112. adi l& ba$i usälik vernichtete. Sanh. 
11.18. -Alik päni vor mir lebend, regierend. Anp. 15. 

allaku Bote. allaku hantu Eilbote. Abp. I &. 

alkakätu. al-ka-kat kurdi-ia man-ma a ina mätäti itibufa ina 
kirbi astur den Bericht (Verlauf) aller meiner Heldentaten, 
welche ich in den Ländern verrichtet hatte, schrieb ich darauf. 
Salm. 71. 

’]l binden. pagri-sunu ina'gasist a-lul. Sanh. I 58. 

illamü gegenüber, vor. il-la-mu-u-a sidru Sitkunü sie hatten 
sich in Schlachtordnung mir entgegen gestellt. Sanh. II 77. 
V 47. il-Jla-mu-u-a.... mahäzi-Su umaS$ir er verliess vor mir 
(bei meinem Herannahen) seine Stadt. Sanh. II 10. 

ilänu obere. tamdu ilinitu.. : Sanh. I 14. s. tamdu. 
ilänu oberhalb. il-la-an. Anp. 10. 

ullänu seit langer Zeit. Sin Sa.... ul-la-nu-us-$u mahäzu.... 
la inadü Sin welcher 'sich seit uralter Zeit ..... nicht nieder- 
gelassen hatte. Nab. IE 25. ul-la-nu-a vor mir. Sanh. IV 5. 

alpu Rind. . ; : 

ilippu Schiff. Sanh. III 55. IV 31. ilippt mät Hatti. Sanh. IV 26. 

ilisu jauchzen. u-$a-li-ga nupar-$un erfreute ihr Herz. Asarh. 
VI. 88. 

altu — aSSatu Ehefrau. 

illatu Streitmacht. upahhir il-lat-su er brachte seine Streitmacht 
zusammen. Abp. II 28: ‘uparrir il-lat-su ich zersprengte seine 
Streitkräfte. Sanh. III 58. illati-$u usappih ich zerstreute. 
Sanh. IV 48. ee 

ultu Präp. = istu von seit." ultü pän s. pänu. 

ai-ma durchaus nicht. Stfl. 116. s. unter alädu. 

ima. Präp. Conj. in; wenn. 'Nabop: Ib 183. 

ammu jener. niru äm-ma jenseitige Ufer. -Salm. 38. 

imü gleichen, sein wie. i-mu-u $alamtas. Kyr. 11. u-Si-mi kar- 
mi$ machte zu Ackerland. titalli$ u-Si-mi liess in Flammen 
aufgehen. u-%i-mi kar-mi l. kar-mi$ ?  Sanh. III 61. 

fimu Tag (von 24 Stunden), Zeit. ü-mi-Sa-am-ma täglich. Nab. 
II 18. 54. Kyr. 6. ina ümi-su ma damals, währenddessen. 
8. 5, 60. Salım. 59. oft. 

ummu Mutter. Bilit ummu iläni. Salm. 12. — Nab. 14. 

imbaru Sturm. mäti-Su kima imbari ashup ich warf sein Land 
wie ein Sturmwind nieder. Sanh. II 11. 

imga (= imku, ’mk?) i-im-ga weis (?), Fürst. Ner. 4. Nab. I 6. 

imidu aufstellen. atappi kullul bäbisin i-mid Balken (?) als Tür- 

° pfosten stellte ich in ihren Toren auf. Asarh. VI 2. kadıi 


vergl. ilü, 


(mandattu ete.) i-mid-su erlegte ihm Geschenke (Tribut) auf. 


Sanh. II 64. oft. — mäti-Su i-mid (?) er verliess sein Land. 
Sanh..II 837. — 02. kär Sulmi lu-u-um-mi-id. ich errichtete eine 
Sicherheitsmauer. Nabop. Ib 16. 


imhullu Sturmwind. -Stfl. 125. 
amilu Mensch; Volksstamm. oft. a-mi-Jum. Abp. II 2. 
imnu rechts. imnu u Sumilu. Nab. II 15. im-na u Sumila usas- 
; bit stellte sie links und rechts auf. Sanh. VI 53. 
“ umämu Getier, Wild. u-ma-am siri. St. 81. ... Sadi. Anp. 19. 
ummänu Leute, Handwerker, Künstler, gimir ummäni mala 
bastt ahzi-Sunu abit von allen Künstlern lernte ieh ihre Kunst 
kennen. apli ummäni die Werktätigen. Stfl. 81. sikirti um-ma- 
“a-ni-mala basü. 'Sanh. 131. Truppen: ana gibiX um-ma-ni-Su 
ma’di ittakil. Salm. 144. ina pänät um-ma-ni-ia. Salm. 149. 142. 
ina um-ma-ni-$u isftu mit seinen wenigen Leuten. Nab. I 28. 





um-ma-na-ti-ia gabsäti adki bot meine zahlreichen Truppen 
auf. Sanh. III 43. um-ma-nat A&$ur kinis irti'u er regiert die 
Schaaren Assurs gesetzlich. S. 4, 59. — umman Manda. Nab. 
I ii, oft, ist umman elamitisches Wort (Volk, Stamm). 

imiku tief, weise sein. mu-us-ti-mi-ku ilütisun der ergründet 
ihr Gebot. Nbk. I 17. 

imüku Kraft, Macht. ina i-muk A&tur. Sanh. I 34. ittakil ana 
i-muk ramäni-su er vertraute auf seine eigene Macht. Abp. 157. 
adki i-mu-ki-ia siräti ich bot meine gewaltigen Streitkräfte 
auf. Abp. I 66. 

amäru sehen, finden. musarü-a li-mur er möge meine Inschrift 
suchen. Abp. AH 24. Sanh. VI.68 ... a-mu-ur ich fand. 
Nab. I 43. mudü .... li-ta-am-ma-ar der Gelehrte möge 
(meine Taten) lesen. Nbk. III 5. a-mur Imperativ. Asarh. B 
VI 19. turbu’ $ipi ummänäti-ia i-mur er sah die Staubwolke 
von den Füssen meiner Truppen. Sanh. IV 12. ul in-na-mir 
asar-$u sein Aufenthaltsort konnte nicht gefunden werden. aban 
pili $a ina irsiti Baladai in-nam-ru pili-Steine, welche in Balad 
gefunden werden. Sanh. VI 51. — im-mi-ru panussun ihr Ant- 
litz strahlte. Kyr. 18. 

amäru voll sein (?). a-mir dämi blutbefleckt. 

imiru Esel. Sanh. I 50. oft. 

imiru ein Maass (Chomer). Sanh. I 61. 

amäsu. ultu (Ninna) at-tu-mus ich brach von ..... 
45. 163. it-tu-mus ib 164. 

um$ikku Frohnden. allu um-Sik-ku usassi-Sunuti 
Ketten (?) und Frohnden schleppen. Asarh. V 2. 

amätu Wort, Befehl. a-mat. Abp. 19. a-ma-a-ti annäti. Abp. 
128. a-mat limutti. Abp. I 128. 2 

imtu Gift. 

ana Präp. zu, auf, gegen. 

anu. ana an silli isir-Su er schloss ihn ins Gefängnis (?) ein. 
Sanh. I 72. 

annu jener. : 

annu Vergehen. apli mahäzi ipis an-ni u habläti die Bewohner 
der Stadt, welche Vergehen und Verbrechen begangen hatten. 
Sanh. III 4. 

annu Gnade. ina an-ni-$uuu kini in ihrer gesetzesgemässen 
Gnade. Asarh. BIT. 

ina Präp. in. 

inu Auge; Quelle. ni% i-ni Erhebung des Auges, Gnade. Nab. 
II 32. ri$ i-ni Quellort eines Flusses. Salm. 69. 92. 

inü beugen, ändern. &a kibit-su la in-nin-nu-u dessen Gebot 
nicht geändert wird. Nab. I 31. 

inbu Spross, Kraut. Abp. I 50. 

anähu verfallen. i-na-hu verfällt. Sanh. VI 6.7. illik i-na-hu 
war allmählig verfallen. 8. 5, 65. i-na-ahb. Anp. 16. $a ina 
pali-$u bitu Suatu in-na-bu unter dessen Regierung jener 
Tempel verfällt. Nab. TI 47. — Sakkanaku 1A a-ni-hu uner- 
schütterlich, unermüdlich. Nbk..I 14. 

anhütu Zustand der Verfallenheit, Verfall. iläni Sätunu an-hu- 
su-nu uddis ich liess jene Götter(bilder) ausbessern. Asarh. III 
9. Sanh. VI 67. oft. 

anäku ich. 

anäaku Blei. 


auf. Salm. 


liess sie 


inuma zur Zeit wo, als (inu Zeit). Anp. 5. oft. inuma (oder 
ninu) — ninusn als — damals. 
’nn. mu-ut-ni-in-nu-u weise. Ner. 4. 


inanna (inu-annu) jetzt. Nab. W 119. 

unninu Seufzer. un-nin-ni-ia liki nimm mein Flehen an. 
III 20. 

anuntu Widerstand. Anp. 13. 


Nab. 


| inkä (— imkü) (s.-imga) dimgalli in-ku-ti kluge Baumeister. 


Sanh. VI 46. 
anä$u schwach sein, verfallen. timin-%a i-ni$ ma sein Fundament 
war baufällig. Sanh. VI 33. 


insü schwach. Abp. AH 11. (s. habälu). 
initu Herrschaft (?) in-ni-ti-ia. Abp. I 38. 
inütu Herrschaft. Kyr. 3. 


unütu Gerät. unüt huräsi. Sanh. 129. ... tahäzi Schlachtgerät. 


Salm. 65. Asarh. IV 34. VI 48. 
asu. itti a-si (kalbi) u Sahl ein wildes Tier, Schakal? Asarh. IL4. 
is-hab-bu? Asarh. I 45. 
askuppu Schwelle. Nab. III 2. 
aslu Lamm? kikädäti-$unu unakkis as-li-i$ ich sehnitt ihnen 
die Hälse wie Lämmern ab. Sanh. V 76. 
usallu Umgebung. Sanh. VI 35. 


asmu blank, rein. l&ä as-mu-ti murnizki ina dämi-Sunu iallü | 


schmutzig (vom Blute bespritzt) wadeten meine Rosse in ihrem 
Blute. Sanh. V 80. 

aspu. har as-pi...... Spangen. Sanh. VI 3. 

’sk. i-si-ka ich ritzte ein (Schrift auf Metall). Asarh. VI 18. 

’sk. napsatus u-si-ka tötete ihn. Sanh. V 18. 

isiru einschliessen. ina Dimaski i-sir-$u schloss ich ihn ein. 
S. 13, 15. Salm. 33. 53. nist Sätunu i-si-ir er schloss ein. 
Abp. II 26. ana an silli i-sir-$u. s. anu. Sanh. II 2. 

usätu Hilfe. ibis usäti älik tappüt akt der Hilfe leistet und bei- 
steht den Schwachen (?). Sanh. I5. 

appu Antlitz. dür ap-pi-ia die Mauer d. h. Fläche meines Ge- 
sichtes. Stfl. 129. 

aplu Sohn. syn. märu. stat. constr. im Babyl. abil. a-bi-il-$u 
‚ristä sein erstberechtigter Sohn. Nbk. II 15. 

apälu beantworten ? i-tap-pa-lu. Abp. I 88. 

apnu Vorzeit. $a iftu ap-na-ma nadü welche seit lange in 

Trümmern lagen. Kyr. 31. 

apsü Wassertiefe, Ocean. Ta Sar apst. Salm. 5. iSid-sa ap-sa-a 
usar'i (8. Säru) indem ich das Fundament in die Wassertiefe legte. 
Nbk. TI 23. (doch wol u-Sar-$id nach einem Duplicat zu lesen.) 

apäru bedecken, einhüllen. a-pi-ir Salummati mit Schrecklieh- 
keit umhüllt. Anp.13. hu-li-ia-am a-pi-ra rasfi-a mit meinem 
Helm bedeckte ich mein Haupt. Sanh. V 56. 

apparu. Pl. ap-pa-ra-ti Wiesen, Marschen, Flussniederungen. 
Sanh. III 59. 

ipru Staub. huräsu i-pir mäti-Su Gold, den Staub seines Landes. 
8.15, 9. 

ipru Freund, Beschützer. kima ip-ri u tappi ittalak idä-Su als 
Freund und Helfer ging er ihm zur Seite. Kyr. 15. 

ipisu s. ibißu. 

asü herausgehen. u-su-u 3 pl. Sanh. VI 23. u-su-ni 3 pl. 
Salm. 134. a-si-i abulli die aus dem Tore herauskommenden. 
Sanh. III 22. u-Si-sa-am-ma ich führte heraus. Sanh. I 32. 40. 
IV 17. u-8i-su-ni 3 pl. Sanh. V 20. 

isu wenig, gering. ina umäni-Su i-su-tu mit seinen wenigen 
Truppen. Nab. I 28. i 

usgu das Eisen der Lanze, Spitze. us-si mulmulli Lanzenspitze. 
Sanh. V 67. Pfeil Sanh. VI 57. 

isinu einziehen, riechen. mimma ist .... 
brachte ich zusammen. Stfl. 77—79. 
riechen zu trennen?) iläni i-si-nu irisa die Götter zogen den 
Geruch ein. Stfl. 151. 

assaru? kima as-sa-ri idiS ipparsid wie ein a. entfloh er allein. 
Sanh. III 49. 

issuru Vogel. öfter. is-su-ri. Asarh. I 46. 
wie ein Vogel flog er davon. Sanh. III 57. 

is-ra-at Sceulpturen (?). Nbk. II 18, 

usurtu Schranke, Einfriedigung, Bezirk. Nbk.II58. s. unter igaru. 

’k’. istin ümu.... ul uk-ki ich zögerte nicht-einen Tag. Asarh. 
B110. (s. igü.) 


i-si-in-Si alles... ... 


is-su-ris ipparis 


kdu jugendkräftig, stark. utakkallu ik-du. Anp. 12. Sarräni 


ik-du-ti. - Anp. 14. kima rimi ik-di panusfun asbat wie ein 
starker Stier stellte ich mich ihnen entgegen. Sanh. IH 74. 
rimt i-ik-du-tim, Nbk. 159. 
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iklu Feld, Terrain. ikil namrasi ungünstiges Terrain. Sanh. 167. 

’kl. ana Assur ul-ti-ik-Iu sie wurden nach Assyrien abgeführt. 
Chron. II 28. 

ikipu drehen. äst abulli utira ik-ki-pu-us wer aus dem Tore 
herauskam (um sieh zu ergeben) dessen Umdrehen bewirkte 
ich (trieb ich zurück). Sanh. III 22. vergl. IT R. 38 u. 15. 
imlü ümi uk-ki-pa adannu als die Zeit herumgekommen war. 

aksu rebellisch. amilu nakru ak-su. Asarh. 1 38. II 22. Sanh. 
157. 

iksu rebellisch. ik-su-ti. Anp. 18. 

akäru. $1. ina ussi mulmulli-ia u-$a-kir tötete, durchbohrte mit 
der Lanze. Sanh. V 68. 

akäru kostbar sein. &u-ku-ru kostbar. 8. 21,5. Sanh. öfter. 

akru kostbar. ak-ra-ti napsäti-Sunu uparri’ ich schnitt ihr kost- 
bares Leben ab. Sanh. V 77. 

ikribu Gebet. Sanh. VI 70. öfter Asur ete. 
isimt Assur etc. mögen dein Gebet erhören. 

akartu Edelstein (abnu) a-kar-tum. Sanh. I 29. 

arü, iru Adler (auch niöru). Sanh. III 68. 

arü. ana mät Assur u-ra-a brachte nach Assyrien. Sanh. II 61. 
IV 41. Asarh. II 2. III 2. 

&ru. asar 1A ’-a-ri unbetretbarer Ort. Sanh. I 19. oft. 

’irü 02 muma’ir gimri (— muvaiir) alles ‚regierend. Salm. 8. 
u-ma--ir apur ich entbot und schickte. Salm. 142. 150. 

uru (gusru?) Balken, Baumstamm. kima u-ri pagrat usallü die 
Leichen schwammen wie Baumstämme umher. Stfl. 128. 

urru Tag (im Gegensatz zur Nacht). Stfl. 121. 

arba’, fem. vier. fem. irbit-ta. Salm. 16. 

aribu Rabe. Stfl. 142. 

aribu Heuschrecke. mahäzu aribis aktum ich umschloss die 
Stadt wie Heuschrecken. 8. 16, 9. 

iribu eintreten. iru-ub. Salm. 25. 42. 56. ana ikalli-$u hadis 
i-ru-um-ma ich zog .... ein. Sanh. I 27. IV 10. Sitlutig i-ru- 
um-ma. 8.16, 74. i-tir-bi zog ein. Chron. IV 21. — sabt 
suluti-ia u-Si-rib kirib-$un in die Städte legte ich meine Leib- 
truppen (?). .Sanh. IV 49. — i-rib Samsi Sonnenuntergang, 
Westen. Anp. 14. Asarh. I 8. 

ardu Diener, Vasall, Ritter, Krieger. : oft. ardu kardu der tapfere 
Krieger. Ram. nir. I 14. 

arädu hinabsteigen. u-rid. Salm. 8. Chron. I 87. u-vi-da 
190. ana Akkadi ur-dam-ma stieg hinab. Chron. 13. I1. ö. 
kt u-ri-dam. Chron. I 20. at-ta-rad ich stieg hinab. Sal. 51 
at-rad ib. 88. it-ta-rad ib. 143. u-Si-ri-da brachte herunter. 
Salm. 119. 137. ultu kivib $adi u-$i-ri-dam-ma. Sanh. IL 1. 

ardütu Vasallenschaft (ardu). 8. 16, 8. urdätu — ardütu. urdüti 
ubbusü sie leisteten Unterwürfigkeit. Anp. 12. 

arhu Monat. ar-bi-sam-ma allmonatlich. Nab. II 33. III 44. 

arähu eilen. ar-his eilends. Abp. 177. ur-ru-hi-i$ eilends. Abp. 
1 77. ur-ru-bis imtüt er starb frühzeitig. Sanh. V 2. 

urbu Weg. Abp. 174. ur-bi la pitüti verschlossene Stege. säbit 
u-ru:ub Sulmi welcher wandelt den Weg des Friedens. Nbk. 
14. 

aräku lang sein. a-ra-ku ümi Länge der Tage. Kyr. 35. u 
i-ri-ik das Getreide war lang (?). Abp. I47. Gmi-Su Hi-ri-ku 
seine Tage mögen lang sein. Abp. AH. 22. li-Sa-ri-ik ümi-ia 
er möge mein Leben lang machen. Nab. II 34. mu-$a-ri-ku 
ümu. Nab. I 12. 

arkü Rückseite. arki Präp. nach, hinter. arkt Ahuni allik ich 
zog hinter A. her. Salm. 46. arkt-Su..... ina kusst ußib nach 
ihm bestieg .... den Thron. Sanh. V 3. ar-ka darauf, später. 
Asarh. III 19. Conj. arkt Suzubu isihu nachdem. Sanh. VB 
— päna u ar-ka vorwärts und rückwärts. Asarh. V 53. 

i-rik-ki? Sanh. VI 56. 

urraku Ciseleur, Metallarbeiter (auch Steinmetz, Bildhauer?) 
ur-ra-ku-ti. Asarh. VI 13. . 

arkänu später (s. arkü). Abp. I 118. II 22. 


ik-ri-bi-ka 
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arkätu. ana ar-kat (imi für spätere Tage, Zukunft. Sanh. VI 68.6. 

armu Steinbock (?). kima armi ana zukti Saküti ili wie ein 
Steinbock kletterte er auf hohe Bergspitzen. Sanh. IU 78. 

arammu Wall (?). ina Sukbus a-ram-mi unter Niedertretung 
der Wälle. Sanh. III 15. 

arnu Sünde %a a-ra-an-Su-nu 1& ibsü die nichts begangen 
hatten. Sanh. III 5. j 

irinu. Ceder. Salm. 30. 97. oft. 

urinnu? 8.4, 57... 

urpatu Wolke. ur-pa-tu salimtu schwarzes Gewölk. Stfl. 98. 

irsitu Erde. ‘oft. irsi-tim mäti-$un den Boden ihres Landes. 

_ Asarh. IV 12. 

urkitu Kraut. pagıi kurädt-$unu kima ur-ki-ti umallä siri mit 
den Leichen der Krieger füllte ich das Feld wie mit Kraut. 
Sanh. V 84. 

irsu weise. i-ivr-$u. Nbk. IB. : 

irisu. i-i-$u-in-ni kitru sie baten mich um ein Bündnis. Asarh. 
IV 31. 

irisu Geruch, Duft. irisu. %a i-ri-si-na täbu Cedern deren Geruch 
angenehm ist. Asarh. V 38. Nab. II 9. iläni isintt i-ri-$a die 
Götter sogen den Duft ein. Stfl. 151. 

ursänu Held. u. la padü der unüberwindliche Held. Abp. 18. 

irtu Brust. ana irti-ia itbüni sie zogen mir entgegen. Salm. 63. 
145. ir-ti Asarh. V. 48. i-ra-at kigalli an der Brust der 
Unterwelt (legte ich das Fundament) d. h. tief ausgeschachtet. 
Nbk. II 4. 

iritu. 8. dunnu. dunni iviäti. Sanh. V 46. 

‘urtu Befehl, Auftrag (ärn). ana zanan mahäzi ur-ta-Su kabitti 
umäranni auszustatten die Städte beauftragte er mich mit einer 
wichtigen Mission. 

as$u zwecks, um zu; weil. assu limuttu ipusu 8. 15, 13. Nbk. 
II 25. as-$u danän A&$ur kullumi um Assurs Ruhm zu zeigen. 
Asarh. I 48. 

isü sein, haben. nist Sa niba la i-$Sa-a Leute ohne Zahl. Asarh. 
125. mimma j-su-u alles was war an... Stfl. 77—79. asar 
birk&-ai manähtu i-$a-a wo meine Knie einen Ruheplatz fanden. 
Sanh. III 79. 

usü eine Holzart. Anp. 18. oft. 

us$u Grund, Fundament. 8.5, 69. Nbk.IIL43. Nab. 144.50. III 34. 

asäbu sich 'setzen, sitzen,‘ wohnen. ina kusst u-$ib er bestieg 
den Thron. Sanh. V 4. ul-ti-sib er setzte (Bel-ibni) auf den 
Thron. Chron. IL 23. 31. 45. attü-ni a-Sa-ba-ni minu warum 
sitzen wir still? Abp. I 122. nisi a-Si-ib ina libbi die Ein- 
wohner. oft. nist ina libbi u-8i-$ib er siedelte sie an. 8.16,5. ö. 

is-bar = purussü Entscheidung, Orakel. 

isdu Fundament. Sanh. VI 33. i-$i-su ina irat kigalli (s. irtu) 
usarsid er legte sein Fundament tief. Nbk. I 4. mukin i$-di 
mäti der das Fundament des Landes legte (neue Ordnung 
schuf). Nabop. IIa 5. istu i-Sid Ssami vom Horizont. Stfl. 98. 

astu s. altu. 

usmänu Feldlager. Salm, 99. ö. 

ismartı ein Metall? Nab. II 14. 

asipütu Beschwörung, Wahrsagung, Orakel. 

ispatu Köcher. Sanh. VI 56. Nab. III 23. 

iSku oder isku Einkommensrecht, Anteil. Sa As$ur ana i$-ki 
Sarrüti-ia i$ruka das Assur mir als meinen königlichen. Anteil 
verliehen hatte. 

iskatu Kette. Abp. I 131. 

atru Ort. ri$ ini a-Sar müsü $a mi $aknu .am Quellort, wo die 
Durchbruchsstelle der Wasser war. Salm. 69. a-Sar salam 
izazüni am Orte, wo ihre Bildnisse standen. Anp. 105. oft = wo. 
PJ (=’) -a$-ra-a-ti von aßirtu = isirtu Tempel. Nbk. 18. 


Nab. 1 48. 


asru demütig. PJ (=")-a$-ru. Nabop. Ib 2. Ha 14. Nbk.T 8. 


as-ru kansu demütig, unterwürfig. Ner. 3. 
isiru grade sein. us-$ur-$un akbi ich befahl sie leben zu lassen. 
Sanh. III 7. (8. masäru.) ikal ana Su-ti-Sur karafi ein Zeughaus zur 








Aufbewahrung des Heerlagers. Sanh. VI 28. mätu &u-ti-Su-ru 
das Land zu regieren. Nbk. 123. bitu 1& &u-ti-u-ru-u dessen‘ 
Haus nicht im Stande gehalten war. Nbk. II 17. $uktu u-i- 
$i-ram-ma liess einen Graben ziehen, ein Wasserbecken bauen. 
Asarh. VI 20. us-ti-&i-ru harränu ich nahm meinen Weg 
nach ... Abp. I 68. II 28. 

’$r. sumbi i-su-ru versammelte die Wagen (oder: setzte in Stand, 
bespannte?). Sanh. V 30. 

asaridu princeps. a-ka-rid käl malkt 
Fürsten. Sanh. 18. . 

asirtu Tempel s. unter asru. Pl. asräti. i$irtu Tempel. Pl. iriti. 
Abp. 137. oft. KJ. KU. Sanh. IT 55. IV3 = iirtu oder 
asirtu. iläni ... ina asräti-Sunu idki er suchte die Götter in den 
Tempeln zusammen und brachte sie fort. 

us-si-is. ’88 O, gründen. Nab. W. IT 1. 

as$atu = altu Ehefrau. 

istu = ultu. Präp. von, weg. istu pän kakki-ia iplah er fürch- 
tete sich vor meinen Waffen. Salm. 86. 

isäti Feuer. ina isäti arup. Salm. 116. oft. 

ißttu Occupation, Einfall in ein Land. S$uzubu $a ina i-i-ti mäti 
bilüt ... ramänus utiru $, der unter Occupation (und Ver- 
wüstung) des Landes die Herrschaft an sich gerissen hatte. 
Sanh. IV 36. 

issütu Neuheit. ana i$üti abni ich baute von neuem. Anp. 15. 
— asbat besiedelte neu. 8. 16. 15. oft. 

istinu eins. isti-in. Anp. 14. ina isti-in palt-ia im ersten: 
meiner Regierungsjahre. Salm. 26. iS-ti-in iti Sant eine (Mauer) 
neben der andern. Nbk. II 1. 

a-ti = adi Präp. Nbk. 163. II. 9. 

atta du. Nab. IH 41. 

itu Seite = idu. kirü-mahhu itä-%a imid einen Park legte ich 
an den beiden Seiten (des Palastes) an. Asarh. VI 16. istin. 
i-ti Sani einer (Mauer) neben der andern. Nbk. IL1. 

itti. Präp. mit. oft. bil bitti $a itti-$u diejenigen aus seiner 
Umgebung, die sich vergangen hatten. Salm. 81. 

utü. $a ina apli-su As$ur ut-tu-$u welchen Assur seinen Sohn. 
genannt hat. Ram.-nir. 13. 

u-tak-kal-lu Held, Heros (?). Anp. 12. 

atmu Junge ki at-mi summati ... itarrakü libba-$un wie: 
junge Tauben liessen sie den Mut fallen. Sanh. VI 19. 

atmü Sprache. at-ma-a l& 1’ war der Sprache nicht mächtig. 
Chron. III 21. 

atappu Wasserleitung. Asarh. VI 21. s. habäbu. 

a-tap-pu = tappu. Türpfosten, Pfeiler, Träger. Asarh. V 15. 

itpi$u weise. ri’u it-pi-Su. Sanh. 13. Nbk.I5. 

itiku vorrücken, marschiren, überschreiten. i-ti-ku sie drängten 
vorwärts. Sanh. VI 19. i-ti-it-ti-ik. Asarh. I 54.  tidisti 
Babili Sa mahri u-Sa-ti-ku ma den Neubau B’s, den ich gross- 
artiger gemacht. Nbk. II 73. 

’'tk ana Marduk palhi$ u-ta-ku M. bin ich ehrfürchtsvoll gehor- 
sam, dienstwillig: .Nbk. I 26. u-a-at-ka-an-ni libbu machte 
mich gehorsam. Nbk. II 10. $a ib$iti-$u ili Sarräni abi-$u Su- 
tu-ga welcher in Bezug auf seine Werke gehorsamer, bereit- 
williger ist als seine Vorkönige, oder von itiku: welcher seine 
Werke hinausgehen, übertreffen lässt die seiner Vorfahren ? 

“ Nabop. ITa 19. (Stamm täku? usadkanni von dikü das Herz 
trieb mich au?) 

’tr gross sein. adi ili $a mahri u-sa-tir machte einen weiter- 
gehenden, besseren Vertrag. Abp. II 9. %a li Sarräni abi-ia 
u-ta-ti-ru welche ich grösser gemacht hatte als meine Vor- 
könige Nbk. II 76. Nab. III. 40. 3a ili mahriti ma’dis’sSu-tu-rat 
rabüta u naklat einen Palast, der viel grossartiger an Grösse 
und kunstvoller war als der frühere. Sanh. VI 44. 

attartu (?) Lastwagen. at-ta-ra-ti. Sanh. VI 56. 


der erste unter allen 


N 


it-ta-tu Zeichen, Vorzeichen. lidammik . it-ta-tu-u-a er möge 


mir günstige Vorzeichen senden. Nab. II 34. II 19. 28. 


itütu Wort, Gebot (?). Nbk. I 17. 

utütu Äusserung, Ausspruch. 8. 4, 46. s. hasähu. 

ba’ü aufsuchen. timin-Su labiri u-ba-’-u dessen Grundstein er 

. gesucht hatte. Nab. IT 49. ... u-ba-'i ich suchte. Nab. II 55. 
täbti kätä-$un u-ba--i ich suchte heim. Abp. I 133. 

bäbu Tor, Türöffnung. Anp. 20. 21. oft. 

babälu tragen. ba-bi-il igisi (dav)bringend Geschenke. Nbk.I16. 
Ner. 7, : : 

biblu. bi-bi-il libbi Wunsch des Herzens. Kyr. 12. 

bibiltu Wunsch. bi-ib-lat libbi. 8. 4, 3. j 

babulätu Leute, Mannschaften. Sanh: I 37. II 66. 

bibirtu = pibirtu s. pabäru. . 

bütu (putu?) Saniru sa bu-ut Labnana gegenüber, anstossend an. 
8. 13, 7. 

batälu verfallen, in Vergessenheit geraten (von Gesetzen, In- 
stitutionen ete.). sattukku u-Sab-ti-li liess verfallen. Kyr. 7. 
ba-at-lu nitb&-5a sein Name war verschollen. Nbk. III 24. 

batlu vergessen, in Abgang gekommen. sattukki bat-lu-ti in 
Vergessenheit. geratene Abgaben. Abp. AH. 7. biltu $attifam 
14 ba-at-lu jährlichen, unaufhörlichen Tribut. Sanh. II 46. 

butnu Pistacie. Anp. 18. 

bakü weinen. Stfl. 118. a-bak-ki ich weinte. 

bikitu das Weinen. Stil. 117, 

balü nicht sein. ba-lu kabli ohne Kampf. Kyr. 17. 
ohne ihn. Ram.-nir. I. 6. 

bilu Herr. oft. 1& bil kussi nicht zum Thron berechtigt. Salm. 
146. 8.15, 16. bil nikt der Opfernde. Stfl. 150. bil hitti der 
sich vergangen hat. Salm. 81. Sanlı. IT40. bil adi u mamtt 
treu au den Verträgen und Schwüren haltend. Sanh. II 70. 

bilu erobern. 82... i-pi-Ju ma. Anp. 3.5. Ram.-nir. 18. mä- 
täti $a a-pi-Iu-Si-na-ni die Länder, welche ich erobert habe. 
Anp. 16. sa... i-bi-lu mät-su dessen Land er erobert hatte, 
Abp. 1 55. 

bilu Geschoss, Waffe. bi-li. unüti tahäzi die Geschosse, die Ge- 
räte der Schlacht. Asarh. IV 54. VI. 48. 

bülu. bu-ul siri die Tiere des Feldes. Stfl. 81. 

balätu leben. u-bal-lit napsat-su ich liess ihn leben. Abp. II 8. 
Gula mu-ba-al-li-ta-at napisti-ia Gula, die mir Leben verlieh. 
Nbk. II 49. 

baltütu der Zustand des Lebendigseins. 
asbat ich nahm ihn lebend gefangen. 
Abp. I 6. 

balkätu überschreiten, durchziehen, betreten. irsiti A&tur la 
ib-bal-ki-tu-nim-ma welche Assyrien noch nie betreten hatten. 
Asarh. IV 24. mätu attabalka-at. Salm. 50. 111. oft. at-ta-bal- 
kat ib. 132. sich entzweien mit jemand, verwüsten. itti-&u 
ib-bal-kit. Salm. 74. nabalkatu As$ur ittaskan’ er überzog 
Assyrien mit Krieg. Chron. II 18. 

balälu begiessen. ab-Iu-ul tarahus. Nab. II. 2. 

balru Gegend. bal-ri samsi äsi im Osten. Nbk. U 6. 8. 

baltu Schamglied. bal-ta-sunu apüd ich riss ihnen das Sch. aus. 


Stfl. 130. 


ba -lu-su 


bal-tu-su ina käta 
Sanl. IV 38. II 81. 


Sanh. VI 1. 
biltu Tribut. oft. bi-lat-su. Aup. 5. 
biläti. Pl. Schrecken? ir-su-u bi-la-a-ti sie verfielen in 


Schrecken (?). Sanh. III 38. 

bilütu Herrschaft. 

banü machen, bauen. abni. oft. ba-ni der Exrbauer. 
4,3. ba-nu-u der Schöpfer. Salm. 4. 
Asarh. V 31. 

banü glänzen. kima Sitirti Samämi u-ba-an-nim ich machte 
glänzen wie das Gemälde des Himmels. Nbk. II 39. likbä& ba- 
ni-ti er möge Gutes aussprechen. Nab. II 38. 

binu. kima bi-ni kis$i simani unakkis wie Kerne (?) von Gurken 
schnitt ich ab... Sanh. VI1. 

bintu Tochter. 


S.1,15. 
ab-ta-ni ich baute. 
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binütu Geschöpf, Produet. nisikti.abni bi-nu-tu tamdi Perlen 
(Korallen), Erzeugnisse des Meeres. 8. 15, 10. Assurbanipal 
bi-nu-tu Assur das Geschöpf, der Spross Assurs. Abp. I. 1. 

bäsu Sand, Wüste. Asarh. III 27. 49. B. IV 12. ba-as-sa. 
Chron. IV 5. 

bakäru? mu-ba-ak-ki-ir ga-ar-ba-a-tim. Nbk, I 18. 

bäru fangen (auf der Jagd), fischen. kima nüni a-bar-$u wie 
einen Fisch fing ich ihn. Asarh. I 19. 
1. 46. 

barü sehen, lesen. timin-$u labiri abit ab-ri-i ma seine alte 
Gründungsurkunde fand und las ich. Nbk. II 87. ba-rı ge- 
lesen, collationirt. Chron. IV 39. (iläni) u-Sab-ru--in-ni Sutti 
liessen mich ein Traumgesicht sehen. Nab. I 15. 


kima issuri 'a-bar-su ib. 


‚birü Traum. bart. $a ina bi-ri waddü-ni den sie mir im Traume 


bestimmt hatten. Nab. I 42. II 61. 

birt Mitte, zwischen. ina bi-ri-in-ni zwischen uns. 
ana Nikü ultu bi-ri-unu an Necho aus ihrer Mitte. Abp. I 8. 

birku Knie. aplu ristü tarbit Dir-ki-ia der erstberechtigte Sohn, 
der Spross meiner Kniee. Sanh. III 64. Dbir-ka-ai. Sanh. IH 78. 

birmu bunt (gestickt?). Tubulti bir-mi bunte Stoffe. Abp. II 
10. 40. 

burimu Gazelle (?). ni$i kima bu-ri-mi igrurü die Leute liefen 
wie Gazellen davon. Sanh. IV 22. 

burrumu bunt. s. birmu, $itru. Abp. AH 14. 

baräsu = paräsu. 

buräsu Pinie (JS. RJG. LJ.). Salm. 30. 

birtu Festung. bi-ir-tu. Salm. 34. 181. bi-ra-a-ti. ib. 119. 

biritu Fessel. Abp. 1131. bi-ri-tu parzilli iddü sie warfen ihn 
in eiserne Fesseln, Sanh. II 71. summänu u bi-ri-tu parzilli 
addi-su ich warf ihn in Banden und eiserne Fesseln. Sanh.IV 39. 

birtütu Befestigung. ana mahäz bir-tu-ti asbat ich nahm sie 
zur Festung. Sanh. I 78. 

basü sein. mäla ba-su-u soviel ist, sind = alles was. 8. 16, 75. 
oft. ai ib-ba-si ina biri-ni Sanü-ma bilu nicht soll ein anderer 
Herr zwischen uus sein. Abp. 1126. ul i-ba-as&i er existirt 
nicht mehr, ist vernichtet. Nab. 125. adi la ba-Si-i usalik 
ich vernichtete. Sanh. IT 18. — %a hittu u-sab-$u-u welche ein 
Vergehen begangen hatten. Sanh. III 2. u-sab-$u-u sibu sie 
unternahmen einen Aufstand. Sanh. V 12. 

busü Habe, Besitz. Salm. 118. oft. ikal adi bu-i-i-$u das 
Schiff mit allem darin. Stfl. 91. 

bitu Haus, Tempel. oft. mahäzi bit-düräni 
Städte. Sanh. II 41. 

bithallu Ross, Pferd. Salm. 65. 98. S. 13, 12. 

bitänu gegenüber. mätu Zamüa $a bi-ta-a-ni. 
Variante 9. 

batäku abschneiden, losirennen. ultu kirib mäti-Sunu ab-tuk. 
Sanh. II 22. III 24. Asarh. V 7. BV 10 (s. akuttu). 

ba-ta-ak-Su asbat nahm seine .... in Angrifl. Nab. W. 197 
(vergl. pitku Werk. Bau?). 


Abp. I 125. 


die befestigten 


Salm. 51. Anp. 


gabsu massenhaft; idü gab-Su die massige Sturmflut. Anp. 3. 
kima mili gab-%. Sanh. V 78. (s. Samütıu.) ummänäti-ia gab- 
sa-a-ti adki das Gros meiner Truppen bot ich auf (Gegensatz: 
nur die Elitetruppen). Sanh. III 48. A 

gibsu Masse. gi-bis ummänäti die Masse der Truppen. Salm. 144. 

gug-gul-li (%). Wirbelwinde (? Haupt). Nirgal inassih. 
N. entfesselte die Wirbelwinde. Stfl. 97. Schiffsruder (Jensen). 

guzalü (gu-za-lal) Thronträger (Gottheiten). Stfl. 96. 

guhlu? nisikti gu-uh-li. Sanh. II 35. 

gallü Dämon, Teufel. apli Babili ti-lal (galli) limnüti die Baby- 
lonier, böse Dämonen. Sanh. V 6. 

gamälu vollkommen sein, machen. Gula ga-mi-la-at napisti-ia 
G., welche mein Leben schützt. Nbk. II 42. 

gamilu (gamilu?) säbt.... 1ä ga-mi-Iu-ti meine unverwüstlichen 
Truppen. Sanh. II 73. 


Salın. 95. 

gammali 3a $unai siri-$ina Kameele mit 
doppeltem Höcker. Salm. Unterschrift I. Sanh. I 50. 

gimru Gesamtheit. gi-mir asib parakki alle welche Hallen 
bewohnen. Sanh. 112. gim-ri salmat kakkadi die gesamte 
Menschheit. ib. 16. gim-ri mäti-$u rapasti sein ganzes weites 
Land. Sanh. II 11. muma’ir gimri der das All regiert.. Salm. 6. 

gimirtu Gesamtheit. $$ur .... sar gim-rat König des Alls. 
Salm. 1. mätu ana gi-mir-ti-Su das Land nach seiner Gesamt- 

. heit. Sanh. II 21. 

giparu Rohrpflanzung. Abp. I 49. 

gardı Feind. inärü gari-ia sie warfen meine Feinde nieder. Abp. 

188. Nab. II 12. III 54. 

givru Feldzug. (garäru). Sanh. I20. Abp.152. oft. 

garbu (= karbu)? mubakkiru ga-ar-ba-tim. Nbk. 118. 

gararu? Sanüti Sanitu bu-u-? AS$ur ete. ag-ru-ru zum zweiten 
male ......».. ? Salm. 175. — laufen, davonlaufen. 
.... kima burimi ig-ru-ru die Leute, welche .... 
davon gelaufen waren. Sanh. IV 23. 

gilimmaru (isu SAH) Dattelpalme. gitimmart $a pirik mäti-Su 
adük die Dattelpalmen in den Hainen (?) seines Landes liess 
ich fällen. 8. 15, 6. 

gisru stark, mächtig. gis-ru. 

gusuru Balken. Salm. 96. oft. 

gasisu Stange, Pfahl. ina ga-si-$i uratti, alül ich errichtete sie 
(hing sie) auf Stangen. Salm. 154. Sanh. 159. Abp. I 3. 

gitmalu vollkommen, stark, mutig. (gamälu.) Salm. 11. Ner. 12. 

. itlu git-ma-lum der starke Held. Sanh. I 6. sabi tahäzi-ia git- 

. ma-lu-ti meine tapferen Krieger. Sanh. IV 9. 


gimillu Hilfe. ana tür gi-mil-li um zu helfen. 
gammalu Kameel. 


nisi 54 
wie Gazellen 


Salm. 7: 


da’tu Geschenk (um zu bestechen). ana Umman-minanu usibilüs 
da--tu zu U. schickten sie es als Geschenk. Sanh. V 22. 

dabäbu sinnen, denken. iläni $a a-da-bu-ub tanitta-Sun die 
Götter, auf deren Preisung ich bedacht bin. Abp. I 36. 
däbib salipti auf Schlechtigkeiten denkend. 8. 15, 15. dababti 
sarräti id-bu-bu sie dachten auf feindliche Pläne. Abp. I 120. 
id-di-ni-ib-bu-ub. Kyr. 6. 

.dubussü (tubussü) der jüngere Bruder. 
Salm 74. Sanh. V 4. 

dagälu sehen, blicken. ardäni da-gil päni-ia auf mich blickende, 
mir ergebene Diener. Abp. 170. u-Sad-gil päni-$u ich unter- 
stellte ihm (eine Provinz). Asarh. II 41. 51. Sanh. III 65. V 18. 
zanän isriti u-sad-gi-lu pänüia die Erneuerung der Tempel trugen 
sie mir auf. Abp. I 37. 

dadmu Wohnsitz. da-ad-mi. Asarh. I 11. Kyr. 10. murappis 
da-ad-mi der die Wohnsitze, das Gebiet ansdehnte. Ram.- 
nir. 115. _da-ad-mi-Sun izibü sie verliessen ihre Wohnsitze. 
Sanh. I 18. 

dahü (tahu?) berühren. nisi$ la da-hi-i von fern, sodass es 
nicht berührt. Nbk. II 27. 

dihu Nähe, Seite. ina di-bi abulli am Tore. 
kiri $a di-ih düri Haine an der Stadtmauer. 

däku schlagen, töten. adü-ku. Salm. 55. a-duk. ib. 115. a-du- 
ku. ib. 118. ich tötete. idükü sie töteten. dikta-$u mätta a- 
duk ich richtete ein grosses Gemetzel (in seinem Heere) an. 
ana däki habäti um zu morden und zu plündern. Abp. I. 59. 
ina sihi diku er wurde in einem Aufstand ermordet. Chron. I 
14. diktu di-kat ein Gemetzel wurde angerichtet. Chron. IV 25. 
narkabäti sa räkibu-Sina di-ku (dikü) ma u Sina mussurä die 
Streitwägen, deren Insassen getötet und die (so) allein gelassen 

. waren. Sanh. VID. 

dahädu reichlich sein. sattukki u-da-ah-hi-id ich machte die 


ahu du-bu-us -su-u 


Asarh. II 3. 12. 
S. 15, 16. 


Tempeleinkünfte reichlich. Nbk. IH 50. Ner. 9. mu-da(m)-ah- 


bi-id isriti. Nbk: I 19. 
dikü (?) bitu ad-ki-i ma liess den Tempel niederreissen? Nab. 
I 55. 
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diktu Gemetzel, Niederlage. s. däku. 

dalähu. O, zerstören. dul-Iu-ha pänüa mein Antlitz wurde ver- 
stört. Nab. I 32. II 52. 

daltu Tür. Pl. daläti. Anp. 20. Nab. I 9. oft. . 

dämu Blut. da-mu. Sanh. V 83. s. ramäku. ina da-mi-$unn 
gabsäti isallü (die Pferde) schwammen in ihren Blutströmen. 
Sanh. V 81. 

dimu Thräne. ili dür appi-ia illakä& di-ma-ai über mein Antlitz 
fliessen meine Thränen. Stfl. 131. 

dimu Säule, Pfeiler. s. dimtu. Asarh. V 14. Obelisk. Abp. I 41. 

dimgallu Bauleute. Sanh. VI 4. 

damäku günstig, gnädig sein. ‚i-dam-mi-ik ittatüa er möge mir 
günstige Vorzeichen senden. Nab. U 34. du-um-mi-ik ittatüa 
sende mir... Nab. II 19. 28. 

dumku, dunku Gnade, Wolangesehenheit. mahar Samas- kibi 
(2 fem. impr.). du-um-ku-u-a sprich vor $. für meine Gnade. 
Nbk. IU 59. du-un-ku. Abp. I 134. 

damiktu Gnade. Abp. II. 18. sähiru dam-ka-a-ti umgeben von 
Gnade. Sanh. 16. da-am-ga-tu-u-a 1i$$akna Saptü-ki Dein Be- 
fehl sei Gnade für mich. Nbk. III 54. da-mi-ik-ta-su likbü sie 
mögen Gnade für ihn aussprechen. Nab. III 55. 

dimtu Pfeiler, Stange. s. dimu. ina di-ma-a-ti sibirti mahäzi 
alül pagri-$un ich hängte ihre Leichen auf Stangen rings um 
die Stadt. Sanh. UI 3. 

dänu richten. Sama$ däinu $ami u irsiti $. der Richter des Him- 
mels und der Erde. Salm. 8. da-ai-nu. Nab. II 46. da-ai- 
nam siri der erhabene Richter. Nbk. III 38. 

dannu mächtig. 3arru dannu ‘oft. kakki-ia dan-nu-ti meine 
mächtigen Waffen. Salm. 36. mahäzi dan-nu-ti feste Städte. 
Salm. 53. 

dunnu Stärke, Massivheit. kima imbari $a dun-ni iriäti $ami 
rapsüti katim wie ein Sturmwind, von dem der Himmel mit 
diehten Wolken bedeckt wird. Sanh. V 46. 

dandannu mächtig. Salm. 10. 

danänu stark, mächtig sein. da-na-an A&$ur die Macht Assurs. 
Asarh. 148. O, befestigen. $a ana dun-nu-nu Ursalimmu usi- 
ribu welche er zur Befestigung (Verteidigung) von Jerusalem 
hineingelegt hatte. Sanh. II 32. massartu ana du-un-nu-nim 
eine feste Warte zu bauen. Nbk. II 51. s. dannatu. da-na-nis 
mit Gewalt. Sanh. IV 47. 

dannatu Befestigung, Festung. dan-na-as-su udannin. Asarh. 
IV 4 Tlinzas ana mahäz Sarrüti u dan-na-at nagi $uati asbat 
T. machte ich zur Hauptstadt und Festung jenes Gebietes. 
Sanh. II 24. sitti mahäzi ana dan-na-ti usirib die übrigen 
(Bewohner) der Städte brachte ich in die Festung. Sanh. IV 71. 

dannütu Festigkeit, Festung. mahäz dannüti-Su seine Festung. 
Salm. 25. 68. ubän Sadi ana dannüti-Su iSkun eine Bergspitze 
machte er zu seiner Festung. Salm. 47. 

dunku s. dumku. 

duppu Tafel, Schreibtafel. 

dapänu beschirmen (?). Nabü da-pi-ni. Part. 

dupsarrütu Schreiberschatt. 
schaft. Abp. I 29. 


Ram.-nir. IT 
kullat dupsarrüti alle Wissen - 


diparu Fackel. di-pa-ra-a-ti. Stfl. 99. 
dapränu Wachholder. ö 
dikü (Truppen) aufbieten, ad-ki. Salm. 24. 141. Sanh. III 48. 


mätu ad-ki bot das Land auf. Salm. 91. ummänäti-ia ad-ki-i. 
Asarh. V il. BV 12. id-ka-a3 sg. 8.13,5. Abp. I 80. Sa... 
id-ku-u idä-sun welche ihre Bundesgenossen aufgeboten hatten. 
Sanhı. VI 8 di-ka-a kara$i-ka biete dein Heerlager auf. Sanh 
V 23. iläni ina asräti-Sunu id-ki er suchte die Götter in ihren 
Heiligtümern auf (um sie wegzubringen). Sanh. III 55. IV 24. 
dakaku 0, in kleine Stücke zerschmettern, zerbrechen. 8.15, 2. 
därü ewig. parakki-ka da-ru-u dein ewiges Heiligtum. Nab. 
II 14. ziru da-ru-u Sa Sarrütti der Königsspross von Alters 
her. Kyr. 22, ana düri da-a-ri für ewige Ewigkeit. Nab. 


III 22. fem. daritu, pl. daräti Ewigkeit. $a däräti auf ewig. 
Anp. 19. ina Tsagila $a da-rat &ubat-su ivmi in J’. bezog er 
für ewig seinen Wohnsitz. Abp. AH. 9. da-ris. ewig. Asarh. 
VI 44. 56. B. VI 4. 12. 
düru Ewigkeit. ana du-u-ri däri für ewige Ewigkeit. Nab. II 22. 
düru Mauer. Asarh. I 12. ili $a päni düräni-$u udannin machte 
ihre Mauern stärker als früher. Sanh. I 79. mahäzt dannüti 
bit-düräni feste, mit Mauern versehene Städte. Sanh. 135. 
dA&u niedertreten. da-is kullat nakivri der alle Feinde niedertritt. 
Anp. 4.  Asarh. II 22. ad-i$ ich trat nieder. .Asarh. B.-II 13. 
disbu Honig. Nab. 11. 


zibu Opfer. nadän zi-bi-su das Darbringen seines Opfers. 

.zäzu teilen. malmali$ i-zu-zu sie teilten zu gleichen Teilen. 
Salm.75. mätu ahinnä ni-zu-uz wir wollen das Land auf beiden 
Seiten teilen. Abp. I 126. 

zäzu paarweis. ana SAL. LID. 
Sphinxen. 8. 21, 7. Asarh. V 17. 

zäzu. asar..... i-za-zu-u-ni wo (die Bilder) standen. Anp. 105. 

“ salam $arrüti-ia u-%-ziz liess meine Statue errichten. Salm. 
31. 72. (so auch 156 zu lesen?). ul-ziz. ib. 98. 

zahalü.eine Bronzeart? Abp. IT 41. Nab. I 12. 

züku (züku?). zu-uk Sip& eine Truppengattung. Sanh. III 16. 

zak-muk-ku Neujahrsfest. Asarh. VI 46. B. VI 6. 

zakäru nennen, rufen. Sum iläni ana ahamis iz-ku-ru ma sie 
riefen den Namen der Götter gegenseitig an. Asarh. I 48. 
nibit $umi-$u iz-ku-ru ana Sarrüti sie beriefen ihn zur Herr- 

“schaft. Abp. I 4. az-ku-ru nibit-su ich nannte es. Asarh. VI 26. 

zikru Name. zi-kir-$u. Sanh. VI 66. 

zikru männlich, Mann. zik-ru u zinni$ männlich und weiblich. 
Abp. II 40. ; 

zikaru Mann, Krieger, Held. zi-ka-ru kardu der tapfere Held. 
zikaru u zinnistu (s. zikru) Mann und Weib. Sanh. 149. II 15. 

zalälu. zu-lu-ul 1. sullul, s. salälu. 

zalülu Menschheit. Anp. 18. 

zumbuFliege. iläni kima zu-um-bi ili bil niki iptahrü die Götter 
sammelten sich wie Fliegen über dem Opfernden. Stfl. 152. 

zamänu Feind, Gegner. Nak. II 36. musapriku za-ma-a-ni 
der vergewaltigt (?) seine Feinde. Sanh. 1 10. 

zammiru s. sammiru Sänger. 

zanü? zanätu? idän za-na-a-tim. Nbk. I 15. 

zänu 0, ausschmücken. mahäzi kaspi etc. u-za-in ich schmückte 
‘die Städte mit Silber ete. Asarh. IV 47. milammi $a u-za--nu- 
in-ni iläni die Furchtbarkeit, womit mich die Götter geschmückt 
haben. Abp. I 86. 

:zunnu Regenguss (zanänu). zunnü Sa zunni .... adura ich fürch- 
tete die massenhaften Regengüsse. Sanh. IV 78. Rammanu 
zunni-$u umastiru. R. entfesselte seine Regengüsse. Abp.I 45. 

zanänu reichlich machen, ausstatten. za-nin (l. nan vergl. 
Abp. I 20 na-sir) isriti-sun die Aussattung ihrer Tempel. Abp. 
137. ina kaspi ete. J’sagila az-nun ich stattete J’. mit Silber 
aus. Abp. AH. 13. patisi za-ni-nu-um der P., welcher aus- 
stattete (die Tempel). Ner. 6. 

. zanänu regnen. u-Sa-az-ni-na Samütu mättu er liess viel 
Regen regnen. wu$aznanü Samütu kipäti er wird Verderben- 
Regen (?) regnen. Stfl. 88. 

-zinnis weiblich. zikru u zin-ni$ männlich und weiblich. Abp. II40. 

zinnistu Weib. zikaru u zinni$tu Männer und Weiber. Sanh. 
I 49. II 18. 

zinnatu (zanänu) Ausstattung, Restaurirung. 
gila. Nbk. II 7. 

zaku wehen, stürmen. kima tib mihi Samri ana nakrüti a-zi-ik 
wie ein heftiger Windstoss stürmte ich auf die Feinde. Sanh. V 64. 

zakäpu aufpflanzen. salam Sarrüti-ia az- (geschr. a$-) kup ich 
stellte meine Statue auf. 8. 13, 23. Salm. 125. 

zikiku Schutt, Geröll. zi-ki-kis imnü sie machten zu Schutt. 8.15, 2. 


za-za-a-ti zu paarweisen 


zi-in-na-a-ti J’sa- 
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| hattu Scepter. 


zakäru hoch sein. u-za-ak-ki-ir hurtänis, SadäniS ich machte 
berghoch. Nbk. II 5. 24. 

zakıu hoch. hurkäni zak-ru-ti hohe Waldgebirge. 

zikurätu Tempelturm. Nab. IIT 4 Nab. IV. oft. 

zaktu spitz, scharf. ina namsari zak-tu-ti mit scharfem Schwert. 
Sanh. VIA. 

zuktu Spitze. = Bergesspitze. Sanh. III 69. 

zu-ku-tu? Salm. Unterschrift Il. 

ziru hassen. bilü-su i-zi-ru sie hassten seine Herrschaft. $. 15, 16. 
zäi’ru Feind. 3a kullat za-i-ri-u infru ma der alle seine Feinde 
unterjochte. Salm. 20. Ram.-nir. I 13. 

ziru, ziru Same, Spross, Nachkomme: zir bit abi-u die An- 
gehörigen seines Vaterhauses. Sanh. II 60. IN 57. zir napsäti 
kalama alle lebenden Wesen. Stf. 79. 

zirbäbu Heuschrecke. $a kima zir-ba-bi malü ugaru wovon wie 
Heusehreeken der Boden bedeckt war. Asarh. III 30. B. IV 18. 

zirtu Feindschaft (ziru). ziräti ASSur ispur er schickte Assyrien- 
feindliche Botschaft. 8. 15, 18. 

haialtu. abubu kabla 5a imtahasu kima ha-ai-al-ti inüh der 
Sturm liess ab von dem Kampfe, den er wie ein Kriegsheer 
entfesselt. (Haupt.) Stfl. 124. 

habäbu fliessen, Wasser enthalten. sSuktu . u-sab-bi-ba 
atappis speiste das Wasserbecken durch eine Wasserleitung. 
Asarh. VI 21. 

habälu schaden. au dannu ana in$i la ha-ba-li damit der 
Starke dem Schwachen nicht schade. Abp. AH. 11. 

habbilu schädlich, böswillig. Sanh. V 10. Asarh. II 45. 

habiltu Bosheit. apli mahäzi ipis anni u hab-la-ti die Ein- 
wohner der Stadt, welche sich Verbrechen und Schandtaten 
hatten zu Schulden kommen lassen. Sanh. III 4. ki rikilti (?) 
u hab-la-ti sirus$u ba&i weil sich Nachstellungen (?) und Bosheit- 
gegen ihn erboben hatten. Sanh. V 15. 

bibiltu Beschädigung. hi-bil-ta-sunu usallim ich besserte .ihre- 
Beschädigungen aus. Abp. AH. 15. 

hibistu Erzeugnis. Nab. 145. I 68. 

habätu plündern. ana däki ha-ba-a-ti (Inf. oder Subst.?) zu 
morden und zu plündern. Abp. 159. ih-ta-bat es wurde ge- 
plündert. Chron. I 4. II 27. ö. iläni ih-tab-tu werden ge- 
raubt. Chron. II 1. 

hubtu Beute. nist hu-bu-ut kasti-ia die Beute meines Bogens: 
Asarh. 132. V2. BV 7. itti hu-ub-ti ma’di mit reicher Beute. 
Abp. 1116. hu-bu-ut ... ihtabat er machte Beute. Chron. I 27. 

bigallu Überfluss, Reichtum. Salm. 8. 

hadü sich freuen. ih-du-u ana Sarrüti-$u freuten sich über .... 
Kyr. 18. Sidu mu-ha-du-u kabatti-ia der Schutzgott, der mich: 
erfreut. Asarh. VI55=B.VI1l. — ha-dis freudig. Sanh. I 27. 
ba-di-i$ naplis blicke freundlich. Nbk. II 53. — hu-ud libbi 
Freude des Herzens. Asarh. VI 42. = B. VI3. Nbk. II 56. 

hidütu Freude. Nbk. II 68. 

hudütu Freude. naptän hu-du-tu ein Freudenmahl. ‘Salm. 70. 

hiz(?)-zi-zi-is wie....? (rt?). Sanh. V 69 s. paläsu. 

huzänu ? hu-za-an-ni-Sun uparri”. Sanl. VI 4. 

hatu sehen. a-hi-it ich sah, lernte kennen. Abp. 133. timin-- 
$u labiri a-bi-it abri ich fand und las die alte Bauurkunde. 
Nbk. III 37. Nab. II 32. i-bi-it. Kyr: 11. 

hitü sündigen, sich vergehen. $a ih-tu-u ina adi iläni weil sie 
sich gegen die Gebote der Götter vergangen hatten. Abp.1132. 
1& i-hat-tu-u ana ilüti-ka sie mögen sich nicht vergehen gegen 
deine Gottheit. Nab. W. II 15. 

hittu (hitu) Sünde, Vergehen, bi-it-tu. Asarh. II 19. Nab. W. 
1 20. hi-tu s. izibu. bil bi-it-tu. Salm 81. bil bi-i-ti. ib. 153.. 
einer der sich vergangen hat. 

hatti illi-ti. 8. 4. 50. .Salm. 11. Nab. II 21. 

hätätu suchen. timin-u labiri ah-tu-ut. Nab. III32.. vergl. hätu. 

hititu Sünde, Vergehen. ai iv5& hi-ti-ti er möge sich nicht der 
Sünde ergeben. Nab. W. II 30. sittüti 1& bäni hi-ti-ti w. 


Sanh. I 66. 


kullulti die übrigen, welche keine Vergehen und Schandtaten 

begangen hatten. Sanh. IH 6. 

Sanh. V 55. 

haläpu O,. bedecken. maski... 
Haut bedeckte ich die Stadtmauer. Abp. IT-4. 

halsu Mauer, Kastell (Syn. birtuw). Nbk. II 21. kätä (amilu) rab- 
hal-su Dür-ilu amnü ich unterstellte sie dem Burgkommandanten 
von Dür-ilu. Sanlı. II 51. 


hu-li-ia-am Helm. 


haläku fliehen, weg sein. ihlik er entfloh. Chron. IL. 3. 0, 


vernichten. u-hal-lik ich vernichtete. Asarh. I 14. Kyr. 8. 
sSumi-Su etc. ina mätäti li-hal-Iik er möge seinen Namen etc. 
überall vernichten. Abp. AH. 29. ana hul-Iu-uk nisi-ia kabla 
akbi ich habe den Vernichtungskampf gegen meine Menschen 
verkündet. Stfl. 115. mu-bal-li-ka-at raggu welche den Schlechten 
vernichtet. Nab. III 2. . 

hamätu eilen; zitternd flimmern, leuchten.. ha-an-tis eilends. 
— ina namriri-Sunu u-ha-am-ma-tu mätu mit ihrem (der Fackeln) 
Glanz erleuchten sie das Land. Stil. 100. 

hamätu helfen. ba-mat. Abp. I 75. 

binu Kraut? 8. 15, 6. 

hanäbu sprossen. u-Sah-na-bu sie liessen sprossen. Abp. I 49. 

hantu eilig. Abp. I 62. II 26. s. hamätu, allaku. 

hasäsu denken. libbus ul ih-su-us er überlegte nicht. Sanh. V 28. 
tanitti iläni li-ib-ta-as-sa-as er möge Kenntnis nehmen von der 
Herrlichkeit der Götter. Nbk. II 6. 

hipü zerbrechen, zerstören. hi-bi (auf dem Original) „abge- 
brochen”. Chron. IV 19. ih-ti-pi wurde zerstört. Chron. I 28. 
I 25. ih-ta-pi er verwüstete. Chron. I 21. 

hsb. siri kalbu ha-as-ba Satir ma ina kirbi-su innamir ein Feld, 
worauf Tiere in Thon (vergl. hasibtu) gezeichnet waren, war 
darauf zu sehen. Nbk. III 40. 

hasibtu Topf. kullat 1& magirt kima has-bat-ti udakkiku alle 
Unbotmässigen zerschlug ich wie Töpfe. 8. 15, 2. 

hirü graben. näru ana Sippara lu-u-sa-ah-ra-am ich liess einen 
Kanal nach $. graben. Nbp. Ib.6. hiri-su ah-ri-i ich grub 
ihren Kanal. Nbk. U 30. 

harru Ring, Spange. Sanh. VI3. Abp. U 11. 

hurru Schlucht. hurri nahall nadbak $adi Schluchten, Bäche, 
Abhänge. Sanh. III 75. 

harbasu Schreeken. &ü har-ba-u tahäzi-ia ili-su imkut ma der 
Schreeken vor meiner Schlacht befiel ihn. Sanh. III 47. 

barmätu. $ 1. in Schrecken setzen. us-har-ma-tu. Anp. 18. 

barränu Weg. Abp. 168. II 28. assabat har-ra-nu ich machte 
mich auf den Weg. Sanh. II 8 II 50. IV 3. 75. usasbita 
harrän Af$ur ich führte sie nach Assyrien. Sanh. IV 32. 

hursu. babyl. für. hursu. Nbk. II 24. 

huräsu Gold. 

haräru. O,. tamdu us-ha-ri-ir das Meer liess nach, beruhigte sich. 
Stil. 125. 

hariru? Nabü Sa ha-ri-ri. Nbk. I. 44. 

haräsu. O,. pflanzen. $a käla rikkt hur-ru-su (einen Park), worin 
alle möglichen Gewächse gepflanzt waren. Asarh. VI 16. 

hursu Wald, waldiges Gebirge. Pl. hursani. hursänis so hoch 
wie waldige Gebirge. s. hursu. 

hirtu Gattin... Bilit hi-ir-ti Bil. Salm. 12. 

hiritu Kanal. hird. Nbk. I. 62. II 30. 

häsu eilen. i-bi-Ssam-ma er enteilte. 
bi-sam-ma Impr. Sanh. V 24. 

hasähu begehren. 3a At$ur ina utüt kün libbi-Su ih-Su-hu ma 


Sanh. V 16. . ana Babili 


u-hal-i-pu dür mahäzi mit der | 








hattu Schrecken. hat-tu imkut-su. Asarh. III 56. Stf. 132. 


at-tu. Sanh. IV 72. 


ba- 


täbu gut sein. Sa sangüt-su ili iläui i-ti-bu ma dessen Priester- 
schaft den Göttern wolgefiel. Salm. 18. nadän zibi-su ili iläni 
j-ti-bu-ma seine Opfergabe war den Göttern angenehm. 8.4, 53. 
mu-ti-ib libbi-ka der dein Herz erfreut. Nab. II 16. 

täbu Adj. gut. iläni ta-bis usisibü-ni ina kusst die Götter haben 
mich wohlwollend auf den Thron gesetzt. Abp. I 44. 

tibu Erzeugnis. ti-ib mäti-su Produkt seines Landes. Asarh. IV.26. 

tibü (tipü?). 120 tikpi ina mu&pali lü u-ta-bi (utabbi) 120. Back- 
steinschiehten breitete ich in die Tiefe aus, legte ich in den 
Unterbau. . Anp. 18. vergl. hebr. An. 

tübu Wolbefinden. täbu. tu-ub $iri körperliches ‚Wolbefinden. 
Asarh. VI 42 = BVI3. Nbk. III 56. $ubat tu-ub libbi einen 
Wohnort, der das Herz erfreut. Nab. U 19. 

täbtu Woltat. Abp. I 133. II 18. 

tüdu Weg, Pfad. Pl. tüdi und tüdäti. tu-di pasküti enge Pfade. 
Sanh. IV 4. j 

tittu Schlamm. 
Stil. 102. 127. 

titallu Flamme. ina maklüti akmü ma ti-tal-1is wSimi ich ver- 
brannte und liess in Flammen aufgehen. Sanh. I 77. 


ana ti-it-t itür ist zu Schlamm geworden. 


| timu Nachricht, Befehl, Plan, Rat. ti-mu utirü-ni man brachte 


mir die Nachricht. Salm. 147. 1& rä8 timi-u milki ohne Ver- 
stand und Einsicht. Sanh. IV 3. ki ti-mi ramäni-$u von selbst, 
aus freien Stücken. Asarh. II 57. 

tarädu wegstossen, vertreiben. ta-rid. Asarh. II 32. 

ki als, während. ki-i.... usbakuni während ... 
Salm. 147. 

kaiänu. kai-ai-an (war) beständig. Abp. I 49. 

kabu (kapu?) Höhle, Schlueht. ka-bi. Salm. 98. 

kabäsu niedertreten. ka-bi-is kisadi nist Hilakki tretend auf 
den Nacken ... Asarh. II 10. mukabbis kisäd aibi-$u. Anp. 4. 
alak girri-ia ismi ma $a ak-bu-su misir Mugur er hörte von 
meinem Feldzuge, dass ich das Gebiet Aegyptens betreten. 
hätte. Abp. II 30. $a... mimma 1& ik-bu-su irgiti mäti-$u den 
Boden von dessem Lande Niemand betreten hatte. Asarh. IY 
11. 24. ik-bu-su sie traten nieder, unterwarfen. Asarh. IV 36. 
ina suk-bu-us arammi unter Niedertreten der Wälle (?). Sanhı. 
II 15. 

kibsu Schritt, Tritt. &%idi na-si-ru kib-si Sarri Gottheiten, welche 
bewachen den Schritt des Königs. Asarh. V 44. VI. 54. 

kibru Ufer. ki-bi-iv näri Suati ina kupri u agurri lü$arsid ich 
liess die Uferböschung des Kanales mit Erdpech und Ziegeln 
festigen... Nabop. Ib 10. Nbk. II 31. 

kibratu Himmelsgegend. kib-rat arba’ oder irbitta. 
Salm. 16. oft. 

kabtu schwer. kab-tu nir bilüti-ia imid-sunuti ich legte ihnen 
das schwere Joch meiner Herrschaft auf. mandattu ka-bit-tu 
schwerer, reicher Tribut. Sanlı. II 32. kima Ari kabti s. $äru. 
Sanh. IV 69. 


ich verweilte. 


Anp. 2. 


kabattu Leber, Gemüt. Asarh. VI 4. ö. 
kibätu l. kipäti Einsturz. s. küpu. Stfl. 88. 
kigallu Erde, Unterwelt. Nbk. II 4. 


ku-ud-dul? Nabop. Ia 15. 
kidmuru. Istar Sarrat kid-mu-ri I. die Königin von 
Abp. I16. ©. 


kdn (ktn?) käru mahäzu ana ki-da-nim usashir ich liess eine 


den A. in einer Aeusserung seiner gesetzesgemässen Gesinnung 


(heiliges Orakel) begehrte. ih-Si-ha. Kyr. 22. 

busähu Hungersnot. hu-$a-ah-ha ana mäti-Su liddi er möge 
(Hungers)not über sein Land bringen. 8.3, 9. 

hisihtu Wunsch, Begehr. ana hisihti ikalli-ia zum Bedarf (beim 
Bau) meines Palastes. Asarh. V 24. 


Mauer die Stadt zum Schutze umgeben. Nbk. II 38. 57. 
kidinftu (kitinütu?) Untertanen. ki-din-nu-tu Babili aksur ich 
brachte die Bürger von Babylon wieder zusammen. Abp. 
AH. 11. 
kidru (kitru?) Bündnis, Hilfe. Asarh. IV31. Abp.1127.1115. kid- 
ru rabü iktiramma er brachte ein grosses Bündnis zusammen 


: kussü Thron. 


- Sanh. V 88. kidru 1& musizibi-sunu ein Bündnis (Bundes- 
genosse), das sie nicht retten konnte. Asarh. IL 30. B IH 18. 

kakku Waffe. oft. kakka lä padä eine unbesiegbare Waffe. Anp. 6. 

kukru. Stfl.83. 1: mwir ku-uk-ki (so!) der den Sturzregen sendet. 
(Jensen.) 

kalü aufhören, hemmen, zurückhalten. 
schire ohne Aufenthalt. Asarh. B. I 8. 
Sturm und Flut liessen nach. Stfl. 115. 

kälu Gesamtheit, alles. $arräni käli-$unu alle Könige, Salm. 59. 
127. mätäti käli-$ina. Sarräni Aharri ka-li-$un. Sanh. IT 55. käl 


alik 14 ka-la-a-ta mar- 
imhullu abübu ik-la 


malki. Sanh. 17. käl gimri alles insgesamt. Ram.-nir. I 9. 
ka-li$ mätäti alle Länder. Salm. 17. ka-li$ multarhi alle Re- 
bellen. 8. 4, 41. 


kal-ba-na-ti. Sanh. III 16. 

kalälu vollendet sein. w$aklil ich vollendete. Sanh. VI 25. 
Asarh. VI 24. mu-ak-lil. Nab. II 31. ima bitu Suatu us-ta-ak- 
la-lu ma wenn ich jenes Haus vollendet haben werde. Nabop. 
Ib 14 (wenn es vollendet sein wird?). Istar $a pän kardüti 
$uk-Iu-lat s. pänu. Salm. 13. 

kililu. ki-li-lis auf beiden Seiten, ringsum. Asarh. VI5. s. killätan. 

kilälan auf beiden Seiten. Nab. I 16. 

kalamu alles, das All, die Welt. rikki ka-la-ma alle Sorten Ge- 


kalbanatu Axt (?). 


wächse. S. 15, 10. 

kalämu sehen. O, sehen machen. aftu..... kul-Jum-mi-im-ma 
um zu zeigen. Asarh. 149. Samas u-kal-lim-an-ni. -$. liess 
mich sehen. Nab. II 59. 


kullatu Gesamtheit. kalälu. kul-lat la mägiri alle Unbot- 
mässigen. 8. 15, 2. $ar kul-lat kibrat irbitta. Salm. 16. kul- 
la-ta napbar izakra Sum alles was einen Namen führt. Kyr. 12. 

killatan auf beiden Seiten. Asarh. V 54. s. kililu. 

kultaru Zelt. kul-ta-ri musäbi-sunu die Zelte, ihre Wohnungen, 
Sanh. I 76. s. kustaru. 

kima wie, gleichwie. oft. (s. kt.) 

kamü fangen, fesseln. ka-mu-u gefesselt. Asarh. II 44. usisib- 
sunfti ka-mi-i$ ich liess sie in Fesseln sitzen. Asarh. II 5. 

kimu. ki-i-mu-u-a? Abp. I 38. 

kummu Heiligtum. ipis ku-um-mi-ka siri der Erbauer deines 
erhabenen Heiligtumes. Nab. III 16. 

kamäsu sich beugen. Sapal-su ik-mi-sa er beugte sich vor ihm. 
Kyr. 18. uk-tam-mi-is attafab abaki ich beugte mich, setzte 
mich, weinte. Stfl. 180. 

kamätu Umfassungsmauer. (s. kamüı.) Stil. 109. 

kamütu Gefangenschaft. ka-mu-ut-su ana mät-su ilki er brachte 
ihn gefangen nach seinem Lande. Nab. I 29. 

kimtu Familie. Abp. 129. Stf. 80. (s. sallatu.) 

känu sein, bestehen, fest sein. kima Sami iSda-Sunu li-ku-nu sie 
(die Tempel) sollen fest sein in bezug auf ihr Fundament wie 
der Himmel. Nab. W. II 18. O,. ina libbi ukin ich legte dort 
nieder. Anp. 22. likin palü-a er möge befestigen meine Re- 
gierung. Nab. II 35. ku-un-na-am mache fest, lass dauern. 
Nbp. Ib 20. 

kinu, kinu treu, gesetzgemäss. ri’u ki-i-nim der gesetzesmässige 
Herrscher. Nbk. I 4. ypalü kinu legitime Regierung. Nbk. II 
31. Nab. 112. ki-nis rite, aplu kinu 8.4, 49 scheint „Urenkel’ 
zu bedeuten. 

künu Beständigkeit, Gesetzesmässigkeit. ku-un libbi gesetzes- 
gemässe Gesinnung. Asarh. VI 32. oft.. kun = künu legitime 
Regierung? Chron. I 26. 

ka-nak-ku Türangel (?). 

kanäsu sich unterwerfen. kansu unterwürfig. Sanh. IV 3. atıı 
ka-an-$u. Ner. 3. 0O,. u-kan-ni-Sa ana Sipi-Su er unterwarf (sie) 
sich. Kyr.12. t,. $a 1A kit-nu-$u,. welche sich nicht unterworfen 
hatten. Sanh. I 66. Asarh. IV 15. usaknis, usikni$ ich 
unterwarf. musikni8. 

oft. _ 

kisallu Hofraum. Asarh. VI 17. 


x 
5. 
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kaspu Silber. oft. 

kisurü Mauer? Nbk. II 19. Kyr. 9. 

kapädu s. kapädu. 

kupru Erdpech. Nbk. 162. ku-up-ri. Nab. W. 126. 
kissu Heiligtum. T-sagila ki-is-si raspu. Nbk. I 27. 


oft. 


ka-su-ti? mi su-na-a-di u ka-su-ti ana summi-ia lü asti 
ich trank das Wasser der ....... gegen meinen Durst. 
Sanh. III 80. kalt? 


käru Mauer. kär $ulmi feste Mauer (?). Nbp. Ib 15. 
hiriti-su die Einfassungsmauer des Kanals. Nbk. I 2. 

karru Pfahl (?). kar-ri. Anp. 20. (s. unter sikkatu.) 

kirü Park. kirt akkis ich liess die Parks niederhauen. 8. 15, 16. 

kirubü Erde, Schutt. kirubü ma’du ultu kirib usalli asbat. 
Sanh. VI 35. 

karmu Ackerland. ana tili u kar-mi utir ich machte zu Ruinen- 
hügeln und Ackerland. 8. 15, 7. Sanh. IV 84. usimi kar-mis 
ich machte zu Ackerland. Sanh. I 75. 

karämu. Samas aggis lik-rim-mi-$u-ma $. möge zornig aufihn 
sein. Abp. AH. 29. 

karmütu Verfall? (bitu) usälik kar-mu-tu er liess 
Nab. I 12. 

karänu Wein. Sanh. I 62. Nab. II1. 

kurünu Wein, Trank. ku-ru-un-nu amkira surra-$un Samni etc. 
muhbasun usaskt Wein goss ich über ihr Inneres aus (gab ich 
ihnen zu trinken), Öl goss ich auf sie (salbte sie). Asarh. VI 39. 

karäsu Feldlager. Salm. 149. 157. i-zib karas-su er verliess 


ka-ar 


... verfallen. 


sein Lager. Sanh. 123. ina Sipä sadi.... ka-ra-$i usaskin am 
Fusse des Berges ... liess ich ein Lager aufschlagen. Sanh. 
II 71. IV 8 ka-ra-si Kriegsgeräte. Sanlı. VI 28. 


kiritu Festlichkeit? ina takulti u ki-ri-i-ti. Asarh. VI 85. 
kissü Gurke. Sanh. VI. 


kasä aksud. 


x 


sädu erobern. iksud. kima atmt summati kus-Su-di 
wie gefangene junge Tauben. Sanh. VI 19. oft. ak-ta-Sad 
erreichen. Salm. 48. asar i-kas-Sa-du wo sie sie erreichten, 
hieben sie sie nieder. Sanhı. VI 24. Sattu..... ina ka-$a-du 
als das Jahr ... herankam. Nab. I 26. sibü ümu ina ka-sa-a-di 
als der siebente Tag herankam. _Stfl. 123. 139. mämit Assur 
ik-$Su-us-su-nu-ti (die Folgen) des gebrochenen Eides kamen 
über sie, der Fluch A’s. ergriff sie. Abp.1I 132. — :u-$a-ak-ti-du 
kätä-$u sie liessen seine Hände erobern. Kyr. 12. 

kisädu Hals. 
Sanh. V 76. kakkadi ina ki-sa-di rabüti-$u alül hängte ihre 
Häupter an den Nacken der Grossen. Asarh. I 52. Ufer. 
Nbk. II 34. 

kaskasu mächtig, Ram.-nir. II 2. 

kr. ki-Si-ri abtäti Wiederaufbau der Häuser. 

ku-Sir (?). milk lä ku-ir unlauterer (?) Plan. 
1. tus-$ir? 

kasü$u Liebling. ka-Su-us iläni rabüti. Anp. 1. 

kistu Hain, Wald. Nap. 145. U 63. 

ki$$atu Schaaren; Welt. Sar kiskati. Salm. 15. oft. 

kisittu Eroberung, Beute, Eigentum. kasädu. nisf. kisitti kätä-ia 
Gefangene. Anp. 15. Asarh. IV 42. ismi kisitti mahäzi-tu er 
hörte von der Eroberung seiner Stadt. Sanh. IV 71. Iitu 
kisitti kät&-ia ina libbi usastir ich liess den Ruhm meiner Er- 
oberungen darauf schreiben. .kititti nakiri Sadlüti reiche Beute 
der Feinde. Asarh. IV 42. kis-Si-ti Eigentum. 8.1, 14 

kustaru kultaru Zelt zu lesen (SU = kus) Kyr. 29. 
kus-ta-ri die Nomaden. (Delitzsch.) 

kitü ein Stofl. Abp. II 40. 


Nbk. II 29. 
Abp. I 121 


= asib 


kittu Treue. näsir kitti u mißari bewahrend Treue. und Ge- 


rechtigkeit. Sanh. 14 Kyr. 14. 

kutallu. ikal ku-tal-li Seitenflügel. Sanh. VI 28. 

katämu umhüllen, bedecken. milam $arrüti-ia ik-tu-mu-Su ma 
der Schrecken meines Königtumes bedeckte ihn. Abp. I 8. 
1& &udü ipirt ka-at-mu war verschollen (idü) und von Erde bedeckt. 


ki-$a-da-ti-Xunu unakkis ich hieb ihre Hälse ab. 


Nbk. III 20. mahäzu aribis ak-tum ich bedeckte die Stadt wie 
Heuschrecken. 8. 16, 8. kat-ma Sapta-funu bedeckt (d. h. zu- 
sammengepresst) waren ihre Lippen. Stfl. 120. pän Sami rapsüti 
u-sak-tim bedeckte den breiten Himmel. Sanh. IV 69. ka-ti-im 
bedeckt. Sanh. V 46. s. dunnu. 

ktr s. kidru und karü. 


lä& nicht, 

li utinam. 

1ü Bekräftigungspartikel; fürwahr. 

li’u: stolz; mächtig sein. atmä 1A li- er war der Sprache nicht 
mächtig (infolge eines Schlaganfalls). Chron. III 21. 

li’u Stier. Sanh. VI 16. 

li’äru eine Holzart. Sanh. VI 49. 

labbu Löwe (?). la-ab-bis annadir ich brüllte auf wie ein Löwe. 
Sanh. V 54. Asarhı. B.I2 

libbu Herz. biblat libbi Herzenswunsch. 
Salm. 31. 70. oft. 

liblibu Nachkomme (s. liplipu). 
nir. 121. ib. 28. hib-li-bi! 

lubultu Kleid. Abp. II 10. 40. 

labänu. il-bi-nu libnäti sie fertigten Backsteine. Asarh.V3.=-BV8 

labäru alt sein. inuma ikallu $ätu i-lab-bi-ru ma wenn jener 
Tempel alt wird. Sanh. VI 66. Asarh. B VI 15. Sarrüti $u-ul- 
bi-ri-im ana {mu riküti lass meine Herrschaft alt werden bis 
in späte Tage. Nbp. IIb 21. — Sa la-ba-ris illiku ma der alt 
geworden war. Abp. AH 16. Nab. W I20. 

labiru alt. tilu la-bi-ru der alte, verfallene Hügel. Anp. 17. 
kima la-bi-ri-im-ma wie vor alters. Nab. W I 25. 

labirütu Alter, Hinfälligkeit. 

labä$u bekleiden. lubulti birmi u-lab-bi-su (= ulabbi$-Su) ich 
bekleidete ihn mit einem bunten Gewande. Abp. II 10. huräsu 
u-Sa-al-bi-is ma ich liess mit Gold bekleiden. Nbk. I 32. 40. 
Nab.IL11. at-tal-bi-%a si-ri-ia-am ich legte meinen Panzer an. 
Sanh. V 55. 

li-bi-it s. lipittu. 

libittu Backstein. oft. ukin lib-na-at-su. Nab. I 50. III 34. 

lätu vernichten. 1a-’-it la mägiri der die unbotmässigen ver- 
nichtet. Sanh. 18. O,. mu-la-it iksüti desgl. Anp. 12. 

litu Geisel. li-i-ti. Anp. 5. li-ti-Su asbat.. Salm. 134. 

lälu aufhängen. pagri-Su-nu ilu-lu ina gasißt ihre Leichname 
hingen sie auf Stangen. Abp. IT 3. Sanh. II 3. kakadi ina 
kitädi rabüti-Su a-lul ich hing die Häupter seinen Grossen an 
den Nacken. Asarh. 152. O,. kakki-ia u-lil ich hängte meine 
Waffen auf. Salm. 28. 70. 

lalü Fülle, Pracht. Asarh. VI 45. = BVI5. bit Subat la-li-ka 
den Wohnsitz deiner Pracht. Nab. I 27. la-li-i balät lisbt 
er möge Lebensfülle geniessen. Nab. W II 31. 

lulü. Ausstattungsgegenstände, Vorrat. Asarh. VI 24. Pracht, 
Schmuck. Sanh. VI 27. 

lilatu Pl. i-la-a-ti Abend. Stfl. 88. 

lamü umschliessen. mahäzu al-mi ich schloss die Stadt ein. 
Salm. 78. oft. al-mi-si ich umgab ihn (den Palast mit einem 
Gitter). Anp. 20. pagri-sun ina gasifl alül sihirti mahäzi u-Sal- 
mi ich hängte die Leichen auf Pfählen rings um die Stadt. 
Sanh. I 60. u-al-ma-a ich liess umgeben. Asarh. VI5. u-a- 
al-am = usalmä. Nbk. II 7. 

limmu Eponymenjahr. ina lim-mi Däin-Assur. Salm. 45. 

lamädu lernen. al-ma-ad Sali kasti ich lernte das Bogenschiessen. 
Abp. I 34. 

limnu böse, feindlich, der Feind. Asarh. V 43. 

limitu Umgebung (lamü). mahäzäni Sa li-mi-ti-su die Ortschaften 
in der Umgebung. Salm. 35. 68. oft. sarräni limiti-su die be- 
nachbarten Könige. 8. 15, 12. 

limuttu .Bosheit, Schlechtigkeit, Feindseligkeit. (limnu.) limut-tu. 
8. 15, 13. amät limutti Feindseligkeit.. Abp. 1128. IL 1.5. 


ina libbi dort, darin. 


lib-lib-bi Nachkomme. Ram.- 
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länu Mauer, Hof, Saal. Nab. II 11. 

liplipu Spross, Nachkomme. Abp. I 40. 

lip-pal-pal Nachkomme. Ram.-nir. I 19. 

lapän 87. nisi $a la-pa-an kakki-ia ipparsidü die. Leute, 
welche vor meinen Waffen geflohen waren. Sanh. I 82. IV 22. 
tüdi 5a la-pa-an $adi marsüti .... mamman la illiku Pfade, 
welche wegen unpassierbarer Berge niemand gezogen war. 

lipittu Werk. li-bi-it käti-ia das Werk meiner Hand. Nbk. III 53. 

likü mit fortnehmen, wegführen. al-ka-a. Anp. 17. 22. Abp. II 
43. kamüt-su ana mät-su il-ki er führte ihn gefangen in sein 
Land. Nab. I 29. unini-ia li-ki-i nimm an, erhöre meine 
Bitten. Nab. III 20. 

litu Macht, Hoheit. li-i-tum kisitti kätä&-ia meine mächtigen Er- 
oberungen. Sanh. II 5. as-ta-kan li-i-tu ich verrichtete Helden- 
taten. Abp. II 46. ili nakirt-ia ina Hi-i-ti wsäzizüni sie machten 
mich mit Macht mächtiger (’zz) als meine Feinde. Asarh. IV 40. 

litütu Macht, Kraft. Sibi lit-tu-ti. Asarh. VI. 48. = B VI4. 
Nbk. II 55. 


mäü. Pl. mi Wasser. oft. adiili mi bis zum Flussspiegel. Anp. 17. 

ma’du viel. säbi ma--du. Salm. 126. 144. makkuri-$u-un ma--di. 
Salm. 125. ma--at-ti. 8. 16, 76. mandattu ma-'-tu. Salm. 54. 
ana ma’di$ in Menge. Anp. 22. S. 13,5, ana ma-’-di-i in 
Menge. 8. 15, 9. 

mu’du Menge. ana mu-’-di-i in Menge. Asarh. I 24. 

ma’äru, märu s. ’arü. 

ma-gal = dannis. Sanh. VI 60. 

magäru günstig sein, erhören. im-gu-ru kibiti sie erhörten 
meine Bitte. Asarh. BI6. Hl-im-gu-ru kibit-su sie mögen sein 
Gebet erhören. Nab. II 53. mu-gu-ur tasliti erhöre mein Gebet. 
Nab. III 20. mahar Samas $u-um-gu-ru ibkitüa vor $. mache 
angenehm meine Taten. Nbk. II 59. ni-in-dag-ga-ra. Abp. 1125. 
s. sulummü. 

mägiru ergeben, gehorsam. lä mägiru unbotmässig. Sanh. 19. 
sität Parsua l& ma-gi-ru-ut Astur den Rest von P., welche 
gegen A. aufsässig waren. Salm. 17. 3. 

migru Liebling, beliebt. mi-gir ilani. Sanh.I 3. mi-gi-ir Marduk. 
Nbk. 12. oft. 

mudü weise Nabü mu-du-u mimma $um-Su N. unterrichtet in 
allem. Ram.-nir. II 3. mu-da-a litamar der weise (Fürst) möge 
lesen. Nbk. 115.17. j 

madaktu (mataktu?) Halt, Lager. 
Halt. Salm. 151. 

midpänu Bogen. mid-pa-na-ti. 

maddattu Tribut. s. mandattu. 

mihü Sturm. Stfl. 122. 

muhhu. $amnu ... muh-ha-&unu usaskt ich liess Öl ihren oberen 
Teil (Kopf, Scheitel) trinken, salbte sie mit Öl. Asarh. VI 40. 

mahäzu Stadt. IV. ma-ha-zi-5u ak&ud. Salm. 108. ma-ha-zi 
rabüti. Salm. 81. Asarh. IV 45. — Ist das gewöhnliche Prosa- 
wort für Stadt im eigentlichen Sinne, d. h. eine mit Mauern 
umgebene Ortschaft mit eigener Verwaltung. alu (lu?) ist 
jede Ansiedelung von Menschen und wird nieht in so präg- 
nantem Sinne gebraucht. Beide Worte werden durch J’R aus- 
gedrückt und sind je nach dem Zusammenhange dafür ein- 
zusetzen. Natürlich ist die Entscheidung für das eine oder 
andere auch bei den Assyrern oft willkürlich. &lu ist auch das 
in der Poesie gebräuchliche Wort. 

mahäsu.besprengen, bespritzen. Sallar-Ssu am-ha-as. Nab. II 1. 

mahäsu erschlagen. itti-sunu am-tah-hi-is ich kämpfte mit ihnen. 
Salm. 64. am-ta-hi-is. Sanh. II 79. ana mit-hu-si ummänäti-ia 
meine Truppen zu schlagen. Abp. II 24. ina mit-bu-su zük 
kip& mit einem Angriff der zük-Sipä-Truppen. Sanh. III 16. 
ina i8äti ma-hi-is er wurde durch Feuer verletzt. Chron. III 31. 

mahäru vorn sein; empfangen. maddattu am-bur-su Tribut er- 
hielt ich von ihnen.. Salm.:. 54. 155. da’tu im-.hur -sunuti 


ma-da-ak-tu iskun er machte 


Sanh. VI 75. 


Sanh. V 28. igisi-Sunu am-tah-har ich empfing ihre Geschenke. 
Salm. 106. at-ta-har. ib. 120. 162. — opfern .(s. muhhuru) ana 
Assur ete. am-hur-$unuti ich. opferte, betete zu den Göttern. 
Sanh. V 52. u-Sam-hi-ir kadräi ich brachte meine Geschenke 
dar. Asarh. VI 31. Nab. II 21. 
ich goss ein Trankopfer über sie aus. Abp. Jagdinschr. I 3. 
— mähiru der es mit jemand aufnimmt, seines gleichen, Wider- 
part. sa mähiru 1& i$ü der seines gleichen nicht hat. Anp. 3. 
Asarh. 19. 

mahiru Preis (den man erhält). 
Ideogr. KJ. LAM. 

mahru Präp. adi mah-ri-ia. 8. 15, 9. oft. 
VI 80. oft. ana ma-har. S. 15, 8 oft. 

mahrü frühere, erste. ina mah-ri-i girri-ia auf dem ersten meiner 
Feldzüge. Sanh. I20. Abp. 152. ina girri-ia mah-ri-ti auf 
meinem früheren, ersten Feldzuge. Sanh. V 26. mahäza Kalha 
mah-ra-a das frühre K. $um-su mah-ra-a unakkir ich änderte 

. seinen früheren Namen. Sanh. II 25. Sarru-$unu mah-ru-u ihr 
früherer König. Sanh. II #2. 

mahhburu? illika mah-hu-ur 1. mah-hu-ti$ er erschrak, fürchtete 
sich, oder: er war besiegt? Abp. I 84. 

mihru Fluten. mi-ib-ri usardi liess Fluten niederströmen. 
Stil. 98. Lies mi-ih-hu = mihü Sturm? 

muhhburu Trankopfer. muh-bu-ru ili-$unu u-ma-hir ich goss ein 
Trankopfer über sie aus. Abp. Jagdinschr. 13. s. mahäru. 

mabirtu. ikallu ma-bir-ti Zeughaus, Vorratshaus. Asarh. IV 49. 

matälu (natälu?) mu-sam-($an Mti-il J’-harsag-kurkurra der er- 
weiterte J’. li-$Sa-an-ti-il Sanäti-ia er möge ausdehnen meine 
Jahre. Nab. II 85. Stamm $dl (sadlu?). 

makäru am-ki-ra ich goss hinein, gab zu trinken. Asarh. 
VI 39. 

makkuru Besitz, Habe. 

makätu Umfassungsmauer. ma-ka-at agurri abarti Puratti urak- 
kis ma eine Umfassungsmauer längs des Euphrat hatte er 
&ebaut. Nbk. 11 12. 

malü voll sein, erfüllen (welche ihre Posten verlassen hatten) ... 
im-Iu-u siri und sich in der Wüste aufhielten. Abp. I 19. 
pagıi kurädi-su giru u-mal-lii mit den Leichen seiner Krieger 
füllte ich die Ebene. Salm. 146. II arht ul u-mal-li er lebte 
keine 3 Monate mehr. Sanh. V 1. malkft 1& $anän u-mal-lu-u 
kätu-su er belehnte ihn mit dem Königtum ohne Gleichen. 
Ram.-nir. 1 4. imükt.... 5a As$ur u Istar u-mal-lu-u kätüa die 
Macht, welche A. und IL. mir anvertraut haben. Abp. I 67. 
beauftragen mit: Nbk. III 80. itti käti ma-li-ti mit vollen 
Händen. Abp. II 47. 

mälu Fülle. amsü ma-la libbi ich fand die Fülle, den Wunsch 
meines Herzens. ma-la ba$ü soviel davon existirt, alles. 

mala Präp. 5a ma-la aban kisädi Su-ku-ru welcher als Stein für 
Halsschmuck geschätzt wird. 8. 21, 6. (Sanlı.) 

milu Hochwasser. Purattu ina mi-li-$a ibir ich überschritt den 
Euphrat bei Hochwasser: Salm. 27. 31. 46. 57. mi-li-i marsüti 
schwer zu passirende Hochwässer. Sanh. III 75. 

malahu Schiffer. Stfl. 90. 6. 

maläku raten. mi-lik la ku-8ir im-li-ku schlechten (?) Plan er- 
sannen sie. Abp. I 121. 

malku Fürst, König. aarid ma-al-ki der erste unter den 
Königen. Sanh. 17. Abp. I 29. mal-ki Sibsüti rebellische 
Fürsten. ib. 17. gimir ma-lik uSakni$ er unterwart sich alle 
Könige. Abp. AH 3. 

milku Rat, Plan. mi-lik 1& ku-sir imlikü sie ersannen einen un- 
reinen (?) Plan. Abp. I 121. 

malaku Weg. aläku. mi-lak. Asarh. III 26. 

malkütu Königtum.. mal-kut la Sanän umallü kätu-$u mit dem 

. Königtum ohne Gleichen belehnte er ihn. Ram.-nir. 13. Kura$ 
sa ilu ittabi nibit-su ana ma-li-ku-tim K. den der Gott zum 
Königtum berufen hat. Kyr. 12. 


simu Preis (den man zahlt). 


ma-har-$un. Asarh. 


muhhuru ili-$unu u-ma-bir | 


"multälu = mustälu weise. 
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milammu Glanz, Schrecklichkeit. pulhi milammi $a As$ur isbupu- 
$Su.ma die Furcht vor der Schrecklichkeit A’s. warf ihn nieder. 
Salm. 79. 

malmalu. ma-al-ma-li-is izüzü sie teilten zu gleichen Teilen. 
Salm. 75. 

multa’tu. Sfu. ana mul-ta-it bilüti-ia zu meinem herrschaftlichen 
Aufenthaltsorte. Anp. 19. mul-ta-u-ti. Asarh. V 50. 

Salm. 12. 

multarhu s. Sarahu. 

mimmu alles. mim-ma $Sum-$u was immer sein Name, alles. 
Sanh. I 29. IV 15. mimma isü alles was vorhanden war. 
Stfl. 77—79. mamma 1& niemand. Asarhb. V 35. 

mamman, manman irgend einer, jemand. $a ma-am-man 1 
ismü zikir mäti-$un deren Land niemand hatte nennen hören. 
Sanh. II 31. 

mamitu Eid. amü. la issurü ma-mit iläni sie bewahrten nicht 
den Eid. Abp. I 119. 182. 

mannu wer? wer immer. 
Nab. III 46. 

manü zählen, rechnen. ana nist mäti-ia am-nu ich rechnete sie, 
schlug sie zu den Einwohnern meines Landes. Anp. 11. kätä 
N. N. amnü ich unterstellte. Sanh. IV 51. ö. SallatiX amma 
ich machte zu Beute. 8.16, 76. ana lä& mi-nam. Sanh. II 17. 

minu warum? Abp. I 122. 

mun-nab-tu Flüchtling (?). abätu. Sanh. V 10. 

mandattu, maddattu Tribut. nadänu. - 

mun-nu. simani u mun-ni die ova und...... 

manzäzu Platz. ultu man-za-al-ti-sunu assuh ich nahm sie von 
ihrem Platz. Abp. I 43. man-za-za ul ibasi ein Ruheort war 
nieht. Stfl. 141. dimmi man-za-az bäb ikur Obelisken, welche 
ihren Platz am Tempeltore hatten. Abp. II 42. — (amilu) man- 
za-az päni Vornehme. Sanh. I 31. 

manähtu Ruheort. asar birk&-ai ma-na-ah-tu i8& sir abni Sadt 
usib an den Orten, wo sich ein Ruheort für meine Knie (Beine) 
bot, setzte ich mich auf das Gestein der Felsen. Sanh. II 7). 

manama, manma irgend etwas. s. mamman. manama lä keiner, 
nie. Nab. II 57. II 31. alkakat kurdia man-ma alle meine 
Heldentaten. Salm. 72. 

musukkanu ein Baum (Sykomore? nicht Palme). 

musarü Schriftzeile, Inschrift, Gedenktafel. mu-sa-ru-u Sitir 
sumi-ia die Zeile mit meinem Namen. Sanh. VI 62. Asarh. 


man-nu atta wer du auch seist. 


B. VI 18. 20. Nab. II 42. mu-sar-ri-i-a. Nab. II 45. III 10. 
misiru Metallbeschlag der Türen. isiru. Sanh. VI 49. Asarh. 
V 39. s. rakäsu. 


masü finden, erlangen. am-su-u mäla libbi ich erreichte meinen . 
Herzenswunsch. Asarh. VI 41. 

müsü Ausgang. asü. aßar mu-us-su-u $a mi Saknu wo der ÜUr- 
sprung der Wasser gelegen war, am Quellorte. Salm. 69. igbat 
mu-us-sa-Sun er schnitt ihnen den Ausgang ab. Abp. II 26. 

misru Gebiet. ana mi-sir A$$ur utir ich schlug zum assyrischen 
Gebiete. Sanh. IV 50. mahäzäni 5a misir ... die Städte im 
Gebiete von... Sanh. IV 46. 

massartu Warte, Observatorium. Nbk. I 51. Schutz. Ner. 13. 

ma-ka-ru s. kärüru. . 

maklütu Verbrennung. ina maklüti akmü ich verbrannte. Sanh. 
17.IV1. oft. s. kamü. 

makätu fallen. üda im-ta-kut ili dür appi-ia Licht fiel auf mein 
Antlitz. Stil. 129. ina kakki u-$am-kit er schlug mit der Waffe 
nieder. Anp. 7. 8.13, 11. zamänt-ia li-Sa-am-ki-it er möge 
meine Feinde niederschlagen. Nab. II 36. III 54. 

märu. u-ma-’-ir-Sunuti ich entbot. ürtu u-ma-'i-ra-an-ni er 
beauftragte mich mit einer Mission. Nbp. Ia 9. mätu Sutisuru 

nis ıl’u zanän mahäzt uddusu iriti rabiS u-ma--ir-an-ni das 
Land zu lenken, die Einwohner zu regieren, die Städte aus- 

. zubauen, die Tempel zu erneuern beauftragte er mich ge- 
waltig. Nbk. 125. — Der Stamm ist wol ’arlı w. m. s. 


Sanh. V 74. 
der feste Königssitz. 


marü fett. kima $üri ma-ru-ti wie fette Stiere. 

markasu Befestigung. mar-kas Sarrüti 
Abp. I 24. 

murnizku Streitross. Sanh. V 80. Asarh. IV 26. 

maräsu krank, schwierig sein. maris ma er war krank. Chron. 111. 

margu schwierig, unpassierbar. ana Sadi mar-gi ili’ü sie stiegen 
auf einen unzugänglichen Berg. Salm. 189. %adi mar-su-ti. 
Sanh. IV 5. mar-si-i$ mühsam. Sanh. IV 11. Asarh. V 3. 

maräru. kakki-ia u-sam-ri-ir ich liess meine Waffen leuchten (?). 
Abp. IL 46. (s. namriru.) 

marsitu Besitz. rasü. nisf adi mar-Si-ti-Sunu. S. 16, 75. 

marratu. adi mar-ra-ti sonst när mar-ra-ti bis zum Bitter (?)- 
see (der persische Meerbusen). Salm. 84. 

masü vergessen. danän Aisur im-i ma er vergass die Macht A’s. 
Abp. 156, täbtu ibus-sunuti im-$u sie vergassen die Woltaten, 
die ich ihnen erwiesen hatte. 'Abp. I 119. 

mä5u vergessen. i-mi-(i-)su ardütu sie vernachlässigten die 
Lehnspflieht. S. 16, 8. 

musu Nacht. musäti. Stfl.121. II kasbu musi illikü. Sanh. I 13. 

müsäbu Wolnsitz. ikalläti ana mu-$ab Sarrüti-ia abtani ich 
erbaute Paläste zu meinem Herrschersitz. Asarh. V 31. kultart 
mu-sa-bi-Sunu Zelte, ihre Wohnungen. Sanh. I 76. 

masku Haut, Fell. pän mas-ki-ia sabtü ma sie stellten sich mir 
entgegen. Sanh. V 49. 

maskanu Ort, Lage. asar ma$-kan-i-su uhallik ich verwüstete 
den Ort, wo ex. lag. Asarh. 114. ina ma$-kan-i-$un apkid- 
sunuti ich stellte sie an ihren Platz, setzte sie ein. Abp.I 113. 
asar abu banüa ipkidus ana mas-kan-i-$u utir-u wo mein Vater 

. ihn eingesetzt hatte, auf seinen Platz stellte ich ihn wieder. 
Abp. II 17. 

maslu. iläni ma-$al mäti-su die Götter, den Schutz (?) seines 
Landes. Sanh. II 55. IV 28. 

muspalu Unterbau. 120 tikpi ina mu$-pa-i lü u-ta-bi 120 Ziegel- 
schichten baute ich in den Unterbau. Anp. 17. 

maskitu Tränke. asar riti u mas-ki-ti. Sanh. II 2. 
ana mas-kit. Asarh. VI 19. 

masäru 0, lassen, verlassen, loslassen. Mimpi u-mas-fir er ver- 
liess Memphis. Abp. I 87. TI 30. mahäz Sarrüti-$u u-mas-ir. 
Salm. 166. Sanh. IT 10. u-mas-ti-ru 3 Pl. Salm. 188. um-ta-fir. 
Salm. 37. narkabäti Sa ina kitrub tahäzi u-mas-ki-ru die Streit- 
wagen, welche sie im Schlachtgetümmel verlassen hatten. 
Sanh. I 26. vergl. III 58. $a iläni u-ma&-i-ru den die Götter 
verlassen hatten. Asarh. I 39. summatu u-mas-$ir er liess eine 
Taube fliegen. Stfl. 140. Rammanu zunni-fu u-mas-i-ra R. liess 
seine Regengüsse los. Abp. 145. s. ’r. 

masaru Wagendeichsel. Sanh. V 83. s. ramäku. i 

ınisaru Gerechtigkeit. ina kitti u mi-$a-ru in Recht und Ge- 
rechtigkeit. Kyr. 14. ı&im mi-sa-ri der Gerechtigkeit liebt. 
Sanh. I 4. 

musarü = musarü. mu-3a-ri-ia. 8.83, 4,7. 

musatru Namensschreibung, Namenszug, auch $umi-atru. mu- 
kat-ra. 8.1, 4.5. j 

mastaku Ort, Stelle, Wohnung. _mas-tak. Sanh. VI 37. 
mas-ta-ki-su-nu usißib. Kyr. 34. 

mustälu weise. Ram.-nir. II 4. 

misittu Schlaganfall (?). mi-sit-tu i-mi-$id-su der Sehlag rührte 
ihn. Chron. IH 20. 

mätu Land. Pl. mätäti. mät-ti-&u. 8. 4, 58. 

mätu. sterben. assat Sarri mita-at die Frau des Königs starb. 
Chron. IV 22. urruhi$ im-tu-ut er starb ‚schnell, frühzeitig. 
Sanh. V 2. 

mütu Tod. mu-ut Simti-$u illik er starb. Salm, 152. 

mitu der Tote. &a uballitu mi-tu-tu der die Toten lebendig 
macht. Kyr. 19. 

mitgaru günstig. s. magäru. ümu mit-gari ein günstiger Tag. 
Sanh. VI 41. | 


8. ritu. 
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muttallu gepriesen (?). dalälu (?). ina ipi$ pt mut-tal-li in der 
hehren Äusserung seines Mundes. Abp. 118. 

mitiku Marseh. itiku. ina mi-ti-ik girri-ia im Verlaufe meines 
Feldzuges. Sanh. I 53. II 65. IV 48. mi-ti-ik. Abp. I 68. 


ni’u. jrat-sun &-ni- suhhurta-$un askun ich wendete (?) ihre 
Brust und brachte sie zur Umkehr. Sanh. V 66. 

nä’du erhaben sein. amät Atur it-ta--id er achtete das Gebot 
A’s. rubü na-’-du der erhabene Fürst. Ram.-nir. 116. na-- 
dam. Nbp. Ha 6. na-a-du. Anp. 12. Nbk. 12. 

nabü sprechen, nennen. A&sur nabü $umi-ia A., der mir meinen 
Namen gab. Anp. 6. 3a... i-nam-bu-u welches man nennt. 
Asarh. IT 26. Nab. III 46. $a Assur ana rl’üt .... i-nam-bu-u 
zikir-Su den A. zur Herrschaft beruft. Sanh. VI 65. {$a.... 
ib-bu-su.) at-ta-bi nibit-su ich nannte. : Sanh. IT 26. Asarh.131, 
it-ta-bi er befahl. Nbk. III 34. itti ißriti Ta in-nam-bu-u (so 
dass) man es nicht mehr in der Zahl der Tempel aufführte. 


Nbk. III 21. 1& ni-ba ohne Zahl, unberechenbar. Sanh. I 30. 
13 ni-bi. ib. 151. sa ni-ba la isü. ib. I 75. IV 67. 
nabü. na-bi-i s. napüı. . 


nibü Zahl. s. unter nabü. %a 1& ut-ta-du ni-ba-$un dessen Zahl 
nicht festgestellt (idü) werden kann. Kyr. 16. 

nibihu Einfassung (?). sibirti ikälli Satu ni-bi-Hu pasku .... 
usibis ma usalmä kilili$ rings um den Palast machte ich einen 
schmalen (gewundenen?) Streifen aus .... und liess ihn rings 
umgeben. Asarh. VI 4. 

nabätu. u-Sa-an-bi-it Sas$äni$ ich liess wie Sonnen erstrahlen 
Nab. I 11. 

nabälu zerstören. 
Salm. 157. 189. 
S. 5, 68. 

nabalu Festland? Abp. I 69. Asarh. III 26. 

nu-ba-lu? 8.4, 57. 

nabnitu Sprössling; Geburt. nab-ni-tu illitu der strahlende 
Spross. Salm. 19. ultu kirib hurkäni asar nab-ni-ti-$un aus den 
Gebirgswäldern, wo sie gewachsen waren. Asarh. V 28. 

nibirtu jenseitige Ufer. ibiru. nibirti Puratti. Anp. 16. 

nibistu Erzeugnis. ibisu. irin! ni-bis-ti mät Hatti Cedern, Er- 
zeugnisse von Palästina. Sanh. VI 42. 

nibitu Name. attabi ni-bit-su ich nannte seinen Namen. 
126. Asarh. 131. s. nabü. 

nagü Gebiet, Gegend, Distrikt. oft. Plur. na-gi-i. Sanh. IV 28, 
na-gi-i Sätunu. Sanh. IV 33. 

nigisu Schlucht. ni-gi-is-si. Sanh. I 19. 

nagäsu (?) asru Supsuku rimänis at-tag-gis steile Orte erkleiterte 
ich wie Wildstiere. Sanh. I 69. 

nadü werfen, niederlegen. kirib tamdi ad-di-i ma ich warf (die 
Trümmer) ins Meer. Asarh. 113. husahha ana mäti-su li-id-di 
er möge Hungersnot über sein Land bringen. bivitu parzilli 
iddü sie hatten ihn in eiserne Fesseln gelegt. Sanh.II 71. . 
ad-di-su ich warf ihn (in Fesseln). Sanh. IV 40: ikal... ina 
libbi ad-di ich gründete dort einen Palast. Anp. 79. Salm. 131. 
ina ... id-du-u $ubat-sun. Sanh. IV 25. ussu-su ad-di ich legte 
sein Fundament. Nab. I 50. III 34. us$u-Su ul in-na-du-u 
sein Fundament war nicht gelegt worden. 8. 5, 70. Sin $a la 
in-nam-du-u Sin, der sich nieht niedergelassen hatte. Nab. 
II 25. adi Suzubu ana ahami& ikrubüi puhur-Sunu in-nin-du 
kima tibät aribi mä’di.... tibfini sirüa zu $. zogen sie selb- 
ander; ihre Heere lagerten sich wie ein zahlreicher Heu- 
schreekenschwarm der ...; zusammen (d. h. nach der Ver- 
einigung mit $.) zogen sie ... mir entgegen. Sanh. V 41. 

nädu s. na’du. 

nadbaku Giessbach. hurri nahali na-ad-bak Sadi mili marsäti 
Schluchten, Flüsse, Gebirgsbäche, unpassierbare Hochwässer. 
Sanh. III 75. IV 78. 

nadänu geben. addin, iddin. oft. 


abbul akkur. Salm. 116. 124. oft. at-ta-bal. 
ib-bul er hatte (den Tempel) niedergerissen. 


Sanh. 


ana Hazakiau id-di-nu-su 


sie lieferten ihn an H. aus. Sanh. II 72. id-dan (l. din)-nu-ni 
sie lieferten mir aus. Salm. 153. — na-dan zibi-$u das Dar- 

bringen seines Opfers. 
mich, ihm seine Götter (wieder) zu geben. Asarh. II 7. 

ni-zu. umaßSirh ni-zu-sun sie liessen ihren Kot fallen. Sanh. VI 21. 

nazäzu sich setzen, stellen. iz-zi-zu kilälan Marduk sie stellten 
sich zu beiden Seiten M’s. Nab. 117. ana idi ahamis i-zi-zu 
sie stellten sich zu gegenseitiger Hilfe (Seite ‘an Seite) auf. 
Salm. 89.. id&-ni i-zi-iz stehe uns zur Seite. Sanh. V 24. ilippu 
i-ti-ziz das Schiff blieb hängen. Stfl. 153. 

n&hu ruhen. i-nu-uh (der Sturm) liess nach.: Stfl. 123. 

nahlu Gebirgsfluss, Giessbach. na-ah-li. Sanh: IV:78. 

'nahälu Bach, Fluss. na-hal-li.. Sanh. III 75. na-hal'mät Musri. 
Asarh. I 56. : 

nuh&$u Überfluss. mi nu-uh-$i ana Samas Id ukin Wasser des 
Überflusses (Bassins) baute ich für 8. Nbp. Ib 9. 

natälu blicken. $a ahinnd päna u arka i-na-at-ta-Iu welche nach 
beiden Seiten (links und rechts) nach vorn und hinten blicken. 
Asarh. V 54. 

nakälu kunstvoll sein. ikallu $a.... nak-lat. Sanh. VI45. ibsiti- 
su udannin u-nak-ki-lu Sipir-$su ich machte seinen Bau fest und 
seine Ausführung kunstvoll. Nab. II 4. 

naklu kunstvoll. paru nak-lu ein kunstvolles Gemach. Abp. 124. 
nak-lis kunstvoll. Asarh. V 51. 

nikiltu Kunst, List, Weisheit, Bosheit. ina nik-lat libbi-ia 
weisen Sinnes. Sanh. VI 41. abkal nik-la-a-ti der weise Bote. 
Ram.-nir. II 3.. $a Sumi-$u ina Sipir ni-kil-ti upasSitu wer seinen 
Namen mit Freveltat (böswillig) auslöscht. Abp. AH. 26. 

nakmu Schatz. Asarh. 120. (nak&mu aufhäufen.) 

nakäsu abschlagen, abschneiden. guuri a-kis ich liess Balken 
schlagen. Salm. 30. 97. ak-ki-sa kakkad-su ich schlug ihm den 
Kopf ab. Asarh. 119. 47. kakkadu naki-is ana Assur nasi das 
Haupt wurde ihm abgeschlagen und nach A. gebracht: 
Chron. IV 7. 

niksu das Schlagen. ina pilsi nik-si u kalbanäti mit Spitz- 
hacken (?) und Äxten. Sanh. III 16. 

nakäru anders, feindlich sein. O, ändern. Sumi-$u mahrä u-nak- 
kir ich änderte den ersten Namen (und nannte sie....). Sanh. 
II 25. %a u-nak-ka-ru wer ändert. S. 3, 4, 7. mu-nak-kir &itri- 
ia Sumi-ia wer meinen Namenszug ändert. Sanh. VI 71. Nab. 
119. tilu labiru u-na-ki-ir ich änderte den alten Hügel. Anp. 17. 
ili nikt mäti-Su bilü-su u-nak-kir ich setzte ihn ab. 8. 15, 14. 

nakru Feind, feindlich. na-ak-ru. Nab. III 25. nak-ris ana An (?) 
silli isir-su feindlich schloss er ihn ins Gefängnis. Sanh. H 72. 
VI 72. nakru-ut Feinde. 8. 4, 4. 

näkiru Feind. Pl. näkir!. 

nks. lä nu-ku-Si. Sanh. VI 32. wol kaum nu-ku-lat (nukkulat) 
von nakälu zu lesen. 

nuküsu Türangel (?). nu-ku-Si-i. 

namsaru Schwert (?). nam-sa-ri (Pl.). 

nimiku Weisheit. Abp. I 31. Nab. I 48. 

namiü fallen, verfallen. sa na-ma-a-ta is-ra-at-sa dessen Bildwerke 
(Umriss?) verfallen waren. Nbk. II 18. 

nimidu. kussi ni-mi-di ein Sessel, Thronsessel. Sanh. III 36. IV 8. 

namäru glänzen. u-nam-mi-ra kima ümi liess erstrahlen wie 
den Tag. Asarh. IV 48. Nbp. IIb i0. nu-um-mur kabatti 
Frohsinn. Asarh. VI4 = B. VL3. 

namru glänzend (vom Kupfer ete.). Asarh. VI 8. 

namräsu Schwierigkeit. ikil nam-ra-si unpassierbares Terrain. 
s. marsu. Sanh. I 67. ; 

namriru Schrecklichkeit. maräru. nam-ri-ri ASSur. Abp. 1 84. 
Sin Sakü nam-ri-ri Sin erhaben an (ausgiessend?) Schrecken (?). 
Salm. 6. 

namurratü Schrecklichkeit. maräru. ultu pän na-mur-rat 
kakki-ia dannüti iplah ma vor der Schrecklichkeit meiner 
mächtigen Waffen fürchtete er sich. Salm. 152. ili Sar Tlamti 


Nab. II 2. 
Sanh. VI 4. 


asku na-dan iläni-$u usalläni er bat. 
| ninu als. 
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na-mur-ra-tum atbuk über den König: von Elam goss ich 
Schreeken aus. Sanh. III &. j 

nammusu Geschick? illik nam-mu-$i-5u er starb. Abp. II 21. 

ni-nu ... ninü-su als ... damals. Nbp. Ia 5. 10. 

“Ib 5. Nbk. 122. 

nünu Fisch. kima nu-u-ni abär-su ich fing ihn wie einen Fisch. 
ina mi kima nu-u-ni Sitkunu $Subtu wie ein Fisch war er in 
bezug auf seinen Wohnsitz im Meere gelegen. Asarh. III 55. 

nindabü Opfergabe. nin-da-bi-i. Nab. II 39. 

ninümi-Su (ninu-ümi-su) damals (= ina ümi-Su ma). 
ninümi-Su als... damals. Nbk. IIB. 8. ninu: 

nannaru. Sin na-an-na-ri Sami u irsiti 8., der Erleuchter des 
Himmels und der Erde. Beiname des Sin von Ur und Harran. 
Nab. I 16. 

nasü sich entfernen: Sippara Purattu is-si-su ma der Euphrat 
hatte sich von 8. entfernt. Nbp.Ia 14. Barsip itti Babili it-ti-si 
B. hatte sich von B.. getrennt, losgerissen. Chron. I 7. 
ni-si-i$ la dahi von fern ohne zu berühren. Abp. II 27. 

nasähu losreissen, ausreissen. Ahuni ete. a-su-ha ich schleppte 
A. fort. Salm. 49. 126. assat-su ete. as-su-ha-am-ma ana Aftur 
ur&-$u ich schleppte seine Frau ete. fort und brachte sie nach A. 
Sanh. II 61. düri-$u u Subat-su as-suh ich zerstörte seine Mauer 
und Wohnungen. Asarh. 112. dimmi ultu manzalti-unu as-suh 
Obelisken nahm ich von ihrem Platze weg. Abp.I143. guggult 
Nirva i-na-as-sih N. entfesselte die Wirbelwinde. (Haupt.) 
Stil. 97. Tarkü ultu kirib Musur i-na-sih (innasih) T. ist aus 
Aegypten vertrieben. Abp. I 122. 

nasiku Häuptling, Scheich. na-sik-ka-ni. Sanh. VI 15. 

nasäku geordnet sein (?). nu-us-su-ku kostbar. Sanh. 8. 21, 4. 

nasku amilu mutir püti na-as-ku-ti geordnete Trabanten. 
Sanh. III 72. 

nisiktu. ni-sik-ti abni Pdelsteine (geschnittene Steine, Gemmen?),. 
S. 15, & oft. 

napü niederwerfen. na-bi-' niederwerfend. Asarh. II 42. 

napähu aufgehen von der Sonne (?).. na-pah Samsi. Var. napa- 
ha. Ram.-nir. 16. j 

niphu (Sonnen)aufgang. nipih Samsi. 8. 15, 3. arhisamma ina 
ni-ip-bi u riba monatlich beim Aufgang des Mondes und .. 
Nab. II 33. II 18. 

napharu Gesamtheit. mätäti naphar-$ina alle Länder. Salm. 18. 
nap-har kissat nifl. Anp. 8. j 

ni-pi-sa oder ni-pi-ir? Asarh. BI 3. 

napurru Zinne. Sanh. VI 61. 

nuparu Inneres, Gemüt. usalisa nu-pa-ar-Sun ich erfreute ihr 
Gemüt. Asarh. VI 38. 

nipirtu Schrecken. lapän hatti u ni-ip-ri-ti innabit vor Furcht 
und Schrecken entfloh er. Sanh. V 14. 

nappasu Luke, Fensteröffnung. Stfl. 129. 

napistu Seele, Leben. ana Suzub napsäti-Su um sein Leben zu 
retten. $a ana napsäti usü welche zum Leben entkommen 
waren, sich gerettet hatten. Sanh. VI 28. 

naptanu Mahl, Gastmahl. nap-tan hudüt askun ich bereitete ein 
Freudenmahl. Salm. 70. 

nasmadu Gespann. na-as-ma-di sist u pari $a imukt rabäti isü 
Suknusi ana niri Gespanne von Pferden und Maultieren, welche 
grosse Kräfte hatten, eingefahren. Sanh. VI 59. 

nasäru schützen. na-sir kitti u mißari der Recht und Gerechtig- 
keit schützt. ilu na-si-ri der schützende Gott. Sidi na-si-ru 
kib-si die 5, welche den Tritt (des Königs) schützen. Asarh. 
V 44. bilti na-si-ra-at napisti-ia die Herrin, welche mein Leben 
schützt. Nbk. III 46. ana na-sir (l. sar) mär-Sarrüti meine 
Kronprinzenschaft zu schützen: Abp. 120. la is-su-ru mämit 
iläni sie bewahrten nicht den Eid. Abp. I 119. 

nisirtu Schatz. 8. 16. 75. bit ni-sir-ti-Su sein Schatzhaus 

- Sanh. I 28. ni-sir-ti ikalli-$u den Schatz seines Palastes. 
Sanh. IV 16. 


ninu ... 


nikü .opfern. nikt ak-ki ich brachte Opfer dar. Asarh. VI 30. 
Nab. II 20. 44. niki ana iläni asbat. Salm. 29. 70. niki ibus 


ib. 82. Iik-ki. Sanh. VI 69. bi-ik-ku. Nab. IT 50. at-ta-ki ni- 
ka-a ich opferte.. Stfl. 147. 

nikü Opfertier, Opfer. Salm. 29. 70. oft. 

nakäbu stossen. rimu nak-kib. gari-ia einen Stier, welcher 
zurückstösst meine Feinde. Nap. II 12. 

nakbu Quelle. Ta upattira nakbi-Su Ea tat auf seine Quellen. 
Abp. 145. 

nkd. ak-ku-ud ich erschrak.  Nab. I 32. II 51. ° 


nakmütu Brand, kamü. Sanh. IV 69. 

nakäru zerstören; oft in der Verbindung abbul akkur ina isäti 
asrup ich zerstörte, verwüstete, verbrannte. a-kur. Salm. 116. ö. 
at-ta-kar. Salm. 158. 189. ikallu ak-kur ich riss den (alten) 
Palast ab. Asarh. V5.BVN. 

nakuttu Schrecken. nkd. nakutti arsi ich verfiel in Schrecken. 
Nab. I 32. II 32. 

narü Inschrifttafel. 
tigen. Sanh. II 4. 

näru Fluss, Kanal. 

näru unterjochen. 8a... ina-ru (3Sing.) ina kakki. Asarh. II 31. 
a-na-ar. Asarh. B. III 18. Sa kullat zäiri-$u i-ni-ru ma der alle 
seine Feinde unterjochte. Salm. 20. 

niru Joch. sisit simdät ni-ri Pferde, Gespanne des Joches. Salm. 
171. 183. ana ni-ri bilüti-ia usaknif$)-sunuti ich unterwarf sie 
dem Joche meiner Herrschaft. Sanlı. II 3. sa 1& iknusü ana 
ni-ri-ia welche sich meinem Joche nicht unterwarten. Sanh. 
II 12. ni-i-ri. Asarh. IV 15. pän niri-ia utir ich machte Kehrt‘ 
Sanh. IL 7. III 9. 

niribu, nirbu Eingang, Eingangspass. iribu. Pl. ni-ri-bi. Anp.9. 
ina ($adü) ni-ri-bi irub. Salm. 24. 42. 143. 191. ina ni-ri-bi-$un 
pihüti Stinuhi$ irumma ich betrat ihre verschlossenen Pässe 


(abnu.) na-ru-a u8ibi$ ich liess eine I. fer- 


mühsam. Sanh. IV 10. mahäzäni 5a ni-ri-bi Bit-Bunaki. 
Sanh. IV 60. 
nüru Lieht. Sin... nu-ur iläni abi-$u S., das Licht der Götter, 


seiner Väter. Nab. III 11. 

narkabtu Streitwagen. Pl. narkabäti. oft. 

narä&mu geliebt, Liebling. rämu. naräm Anim u Dagan. Sin 
nara-mi-su $8., den sie liebt. Nab.I1 38. — ina na-ra-am Sarrüti- 
ia aus Liebe zu meinem Königtume. Nab. I 18. 

nararütu Hilfe. Abp. I 75. 

nasü aufheben, tragen, forttragen. gusurt a$-$a-a ich trans- 
portierte Balken. Salm. 141. i$-Su-nim-ma 3 Pl. Asarh. IV 28. 
a$-% kätä ich erhob die Hände, betete. Abp. I 65. i-$i. Imper. 
Nab. I 19. ana Sarrüti ina ili-Sunu i$S-%u-u sie erhoben zur 
Königswürde über sie. Salm. 149. ana lä& na-8i-i bilti ikpud 
er sann darauf keinen Tribut zu bringen. S. 15, 12. ana na- 
a-8i ul iddin (der Berg) liess (das Schiff) nicht los. Stfl. 135. 
kakkadu ana Assur na-$i der Kopf wurde nach A. gebracht. 
Chron. IV 7. na-as hatti tragend ein Scepter. na-$i. Salm. 11. 
na-sa-ta Fem. Nab. III 23. narkabäti ina tikkäti u-$a-aS-$i. ich 
liess die Streitwagen mit Stricken (?) transportiren. Sanh. I 68. 
allu musikku u-Sa-as-Si-Sunuti ich liess sie Frohnden leisten. 
Asarh. V 2. 

nisu Erhebung. nasü. ina ni-i$ ini-Su damkuti in seiner gnädigen 
Augenerhebung, Gnade. Nab. II 32. 


nisu. Pl. nist. Leute, Menschen, Einwohner. nisi-i. Salm. 147. 
152. niS&-ni. Salm. 39. - 

nasaddu (?) Liebling. Sadädu lieben (?). na-$ad Astur der Lieb- 
ling A’s. 8. 4, 56. 
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nasäku küssen. iS-Si-ku Sipä-ia. u-na-as-si-ik Sipä-ia. Asarh. 
II 839. la u-na-as-Si-ka. 8. 15, 9. ä 

ni-sid Liebling. vergl. nasaddu? ni-Sid Bil. Any. 1. 

ni$ru Adler. auch arü, irü. niru asarid issuri der Adler, der 
Fürst der Vögel. Sanh. III 68. 

nisütu männliches Gesinde. .ıbabyl. nisüti) Abp. I 30. 


79. 











'nitu Belagerungswall. 


anaku ni-tum almi-$u ich umgab ihn 

° mit einem Belagerungswall. 

nitbü? batlu ni-it-ba-asa. Nbk. UI 24. ukin ni-it-ba-a-ka. 

Nbk. IH 51. 1. nidbäü Opfergabe? vgl. nindabü. - 

sa-a-bu? Nbp. Ia 16. 

sibü sieben. Stfl. 123. 

sa-gal. sa-[an-iga sanku. Nbk. 19. 

sigaru Zugang, Rampe (?). Sanh. VI 54 imna u $umila usas- 
bita si-gar-Sin links und rechts stellte ich sie an den Rampen 
auf. Asarh. V 47. . 

sudinnu ein Vogel.. Sanh. I 18. 

sadäru ordnen, in Reihe und Glied stellen. 
Empörung wurde veranstaltet. Chron. III 37. 

sidru Schlachtordnung. illamüa si-id-ru Sitkunü sie stellten 
sich in Schlachtordnung mir entgegen. Sanh. II 77. 

sidirtu Schlachtordnung. Sanh. V 48, 

sihu Aufruhr. Sanh. V 12. Chron. III 37. 

sahü (2). t,. arki Suzubu is-si-Ju ma nachdem 8. sich empört 
hätte (2). Sanh. V 5. 

sahäpu niederwerfen. pulhi milammi $a Ad$ur is-hu-pu-$u ma 
die Furcht vor der Schreeklichkeit A’s. warf ihn nieder. Salm. 
79. 188. Sanh. II 86. gimri mäti-fu kima imbari as-hu-up wie 
ein Sturmwind warf ich sein ganzes Land nieder. Sanh. II 11. 
zumur-sun is-hu-up der Schrecken ... warf sie (wie ein Stier) 
nieder. Sanh. VI 17. 

sahäru sich drehen um, umgeben. sa-hi-ru damkäti umgeben 
mit Gnade (?). Sanh. 16. ummän Manda sa-hi-ir-Sum-ma die 
M. umgeben ihn. Nab. 123. $ar Tlamti $a idä-$u is-hu-ra der 
König von Elam, welcher ihm zur Seite gestanden hatte. i-sah- 
ra er kehrte um, kam wieder. Stfl. 143. düru dannu Babilu 
u-Sa-as-hi-ir eine starke Mauer liess ich B. umgeben. ana sit- 
hur (?) sis! um die Pferde unterzubringen. Asarh. IV 58. 

sihirtu Umgebung, Umfang. mätu ana sihirti-su das Land in 
seinem ganzen Umfang. si-hir-ti ummäni mala ba$ü alle Werk- 
tätigen, soviele ihrer sind. Sanh. I 31. 

subhurtu. suh-hur-ta-Ssun askun ich bewirkte ihre Umkehr, 
schlug sie in die Flucht. sahäru.. Sanh. V 66. 

sukkallu Bote. Nabü su-uk-ka-al-lum siru N. der erhabene Bote. 
Nbk. I 11. 

sakäpu über den Haufen werfen. syn. sahäpu. Sarrüt-su li-is- 
ki-ip er möge sein Königtum umstürzen. 8.1. Puduil 9. 

sikkatu Pflock, Pfeiler eines Geländers. sikkat karri siparri 
almi-si ich umgab den Palast mit einem Gitter aus kupfernen 
Stäben. Anp. 20. Asarh. VI 8. 

sillu. si-il-Ju usashira gimir bäbi mit einer Einfassung (?) umgab 
ich das ganze Tor. Asarh. VI 6. 

suluhhu Libation (Pognon, Wadi Brissa p. 58). Ner. 10. 

salälu (?) mahäzu is(?)-lal die Stadt war verfallen. Anp. 18. 

salämu wenden, sich drehen. 3a asar sa-al-mi idä-ai la ipparkü 
welche den Ort, wo meine Hände sich bewegen, nicht verlassen, 
die Leibgarde; ana biti 58% 


sihu sa-dir eine 


säsu is-li-mu sie wendeten sich hin zu 
dem Tempel, waren ihm gnädig gesinnt. Nap. I 14. 

salimu Huld, Freundschaft. Abp. 1123. Marduk irta$t sa-li-mi 
M. neigte sich zur Huld. Nab. III 32. bil sa-li-mi-$u sein 
Bundesgenosse. Sanh. UI 61. sa-li-mi-is. Kyr. 22. 

sulummü Freundschaft. su-lum-mu-u ina biri-ni lis$akin ninda- 
gara ahamis Freundschaft soll zwischen uns sein, wir wollen 
unter einander uns begünstigen (magäru). Abp. I 124. 

suluppu Dattel. Sanh. I 62. j 

salatu weibliches Gesinde. 
milie. Stil. 80. 

sämu. Bil u Nabü sa-a-mu palä-Su ana tüb libbi-Sunu ihsiha 
B. und N. begehrten als ihren Herzenswunsch- die Legitimität 
seiner Regierung. Kyr. 22. O,. usim-$i ich stattete den (Palast) 
‚mit allem was dazu gehört (simtu) aus. Anp. 20. 


Abp. 180. Weiblicher Teil der Fa- 
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simanu ova (?). si-ma-ni u mun-nisunu ihre Eingeweide und... 
si-ma-ni. Sanh. V 78. si-ma-ni kima bini ki8$i unakkis ihre 
ova schnitt ich wie .Gurkensamen aus. Sanh. VI 2. 

simtu das was einem zukommt. Babilai ana l& si-ma-ti-Su ina 
kussi usißibü-su die Babylonier setzten ihn unrechtmässiger 
Weise (s. sämu) auf den Thron. Sanh. V 18. allu si-mat Sar- 
rüti-$u eine Kette (Tiara?) das Abzeichen seiner Königswürde. 
Abp. I 11. paras 1& si-ma-a-ti-Sunu einen nicht gebührenden 
Tempelbezirk. Kyr. 6. 5a ina kirib-$ina istakanu si-ma-ti der 
die Riten darin (wieder) vollbrachte. Abp. AH. 6. 

summatu Taube. Sanh. VI 19. Stf. 64. 
sunu? mi su-na adi kasüti ana summi-ia Iü astı. 

8. ka-su-ti, 1. su-na-a-di? 

sinuntu Schwalbe. Stfl. 140. 

sanäku drängen, pressen. sisi is-ni-ka sindi-Su er spannte die 
Pferde an. Sanh. V 30. sa-na-ki mimma Sum-Su alles ein- 
schliessen, aufbewahren. Sanh. VI 29. itti kär abä iksuru 
i-si-ni-ik (asnik) mit der Mauer, die mein Vater gebaut. hatte, 
verband ich (die neue Mauer). Nbk. II 3. 


Sanh.: III 80. 


sanku. sanäku. lä sa-an-ku nicht unterwürfig. Asarh. II 28. 
B. I. 16. s. sa-ga. 
sisu Pferd. 


sisiktu Kleiderstoffe? Nbk. II 25. 

sipu? si-pi-$a aksur. Salm. 131. 

supü Bitte. su-pi-i-a urruhi ismü sie erhörten sofort meine 
Bitte. Sanh. V 53. Nab. II 41. su-pu-u-su. Nab. III 32. 

sapähu zerstreut, versprengt sein. O,. zerstreuen. illäti-Su u- 
sap-pi-ih ich zerstreute seine Streitkräfte. Sanh. IV 43. mu, 
sap-pi-ih. Part. Asarh. II 27. u-sap-pi-ih. Asarh. B. III 16, 
Nab. 128. verteilte. Asarh. I 28. 

sapänu wegfegen, wegschwemmen. 3a kullat za’irt-$u is-pu-nu 
abübänis der alle seine Feinde wie eine Sturmflut hinwegriss. 
Salm. 21. narkabtu sa-pi-na-at zaliri. Sanh. V 57. sa-pi-nu 
gimirv dadmi der alle Wohnsitze wegfegte. Asarh. I 11. sa-pi-in 
aibi-iaa Nab. II 14. li-is-pu-nu gari-ia. Nab. II 37. i-sap- 
pan-nu. Stfl. 122. 

sapsapu ein Körperteil. 

.. ab. Sanh. V 85. 
siparu Kupfer. 

si-ri-ia-am Panzer. Sanh. V 55. 

si-ir-ri-in-nu ein Vogel. kima (issuri) s. mupparsi wie ein 

“ geflügelter s. = Vogel. Asarh. B. I 15. 

surratu, sarratu Bosheit, Schlimmes. dabäb sur-ra-a-ti idbubü 
schlimme Pläne ersannen sie. Abp. 1120. imurü ipsit sur-ra- 
3-ti-$unu sie erkannten ihre Schandtaten. Abp. I 180. 

sittu übrig. adt si-it-ti nis! mäti samt den übrigen Bewohnern 
des Landes. Sanh. II 58. IV 21. si-it-tu-ti-Sunu 1l& bänf (ba- 
bil?) hititi die übrigen von ihnen, welche keine Schuld auf sich 
geladen hatten. Sanh. II 5. Asarh. II 19. 

‚sattukku Tempelabgabe. sa-at-tu-ku. Nbk. III 22. 50. sat-tuk- 
ki-sina batläti ukin ihre in Abgang geratenen Tempelabgaben 
bestimmte ich wieder. Abp. AH. 7. 

sittitu Rest. si-ta-at-ta-a-tim.. Nbk. IT 14. Kyr. 5. si-ta-ti-Sunu 
Rest von ihnen. Salm. 117. si-ta-at (mätu) Parsua l& mägirüt 
A:tur die übrigen (Einwohner) von Parsua, welche A. nicht ge- 
horsam waren. Salm. 173. 


sa-ap-sa-pa-ti unakkis ich schnitt die 


Befehl seines Mundes. Anp. Var. 13. $a 
ina pi-i... inambü zikir-$u das man in der Sprache von ... 
nennt. Asarh. U 24. ina bi-i. Nbk. III 23. p& istin vsaskin 
ich machte sie eines Mundes, einmütig, ki pi-i gemäss. 
Asarh. V 42, 

pagru Leichnam. pagar kurädi-$u die Leichen seiner Krieger. 
Salm. 146. Abp. II 3. pag-ri-$unu ina gasift alül ich hängte 
ihre Leichen auf Pfähle. Sanh. 159. DI.3. VI 18. Pl. pag-rat. 
Stfl. 128. 


'pü Mund. kibit pi-Su 





pädu loslösen, abschneiden. balta-$unu a-pu-ud ich sehnitt ihr 
Glied ab. Sanh. VI 1. 

padü lösen, überwinden. kakka la pa-da-a unwiderstehliche 
Waffe. Anp. 6. Sarräni 1& padüti. Anp. 14. 

padänu Weg. Abp. I 74. 

pahü schliessen. bäbu ina päni-Su ip-bi er verschloss das Tor 
vor ihm, setzte ihn gefangen. Chron. II 33. III 8. pi-hi bäb-ka 
schliess deine Tür. Stfl. 84. ap-ti-hi bäbu ich schloss die Tür. 
Stil. 89. 

pihü (amilu NAM.) Statthalter. Asarh. I 35. 

pahäru versammelt sein. O,. versammeln. u-pah-hir ni$i er ver- 
sammelte die Einwohner. Abp.I18 u-pah-hi-ra illat-su er ver- 
sammelte seine Streitmacht. Abp. II 23. u-pa-bir. Sanh. V 29, 
pu-ub-hur ummän-ka versammle dein Heer. Sanh. V 23. pihirtu 
ip-ti-hir er versammelte das Volk. Chron. IV 4. ip-tah-ru sie 
versammelten sich. Stfl.152. pat-ha-ris (pitharis) ak$ud ich er- 
oberte allzusammen. Sanh, I 48. pat-ha-ri$ utir (die ver- 
sprengten Streitwägen) brachte ich zusammen. Sanh. VI 12. 

puhru Versammlung, Macht. uparrir pu-hur-$u ich zerstreute 
seine Streitmacht. Sanh. IV 48. 

pibirtu Versammlung. bi-bir-tum. Chron. IV 4. 

pibatu Bezirk, Provinz (NAM). Chron. I 34. . 

pätu Grenze, Bereich. 5a pa-a-di Ssadü Bikni an der Grenze, im 
Bereiche des Biknigebirges gelegen. Asarh.IV 10. Sanlı.IV 18. 
pa-at Misir an der Grenze von Aegypten. Nab. I 34. pat gimri 
insgesamt. ana pat gimri-Sa desgl. 

patäru 0, spalten. Ta u-pat-ti-ra nakbi-su Ea öffnete seine 
Wasserläufe. Abp. I 45. 

patru Dolch. 

pu-kut-tu (?) Gestrüpp? Asarh. III 28. 

palü Regierungsjahr. Salm. 26. 32. oft. Regierung: ina pa-li-i-a 
kini während meiner legitimen Regierung. Nbk.III 31. Nap. 112. 

pilu eine Steinart. aban pi-i-li. Sanh. VI 42. Anp. 19. 

pilu s. bilu erobern. 

palähu sieh fürchten. 


8. pahäru. 


$a pa-lah bilüti 1A idü welche die Furcht 
vor meiner Herrschaft nicht kannten. 8. 15, 17. ip-lah er 
fürehtete sich. Salm. 36. 113. ap-la-ab ich fürchtete mieh. 
Nab. 132. iläni ip-tal-hu die Götter fürchteten sich. Stfl. 107. 
pa-lib iläni.. Anp. 12. ri’u pa-li-bi-Sunu. Nbk. II 35. pa-al- 
bi-i$ demütig. Nbk. 126. Nab. I 21. 

pulhu Furcht. pulhi milammi $a AsSur ishupu-su ma die Furcht 
vor der Herrlichkeit A’s. warf ihn nieder. Salm. 79. Sanh. IL 55. 

puluhtu Fureht. Nab. W. I 13. oft. 

palku. niki pal-ki tadellose, glatte Opfertiere. Abp. AH. 25. 

paläsu n. anblicken.. ap-pa-al-sa tamätu ich sah das Meer. 
Stil. 50. lip-pal-sa-an-ni er möge mich ansehen. Nab. II 33. 
badi$ na-ap-i-si ma siehe mich freundlich an (sei mir gnädig). 
Nbk. II 53. ümu ana i-tap-lu-si puluhtu isü ein Tag schreck- 
lich anzusehen. Stfl. 88. 

pünu Antlitz. $a ümi attatal pu-na-$u ich sah das Antlitz des 
Tages. St. 87. 

pi-is-si? ana p. Amadai attarad nach den Niederungen (?) der 
Meder stieg ich hinab. Salm. 121. 

papahu Heiligtum. Nbk. 129. 

pisü weiss (?). aban pili pi-si-i. Sanh. VI 51. pisi-i. Anp. 19. 

pakädu anvertrauen, aufbewahren. pa-ka-a-di sisi die Pferde 
unterbringen. Sanh. VI 29. ikal pa-ki-da-at kälama azkura 
nibit-sa „Haus, das alles aufbewahrt (Zeughaus)” nannte ich es. 
Asarh. VI 26. lu-up-ki-du sallat nakiri ich möge aufspeichern 
die Beute der Feinde. Asarh. VI5tl=B.VI9. Nabü pakid 
kissat Sami irsiti N., der waltet über die Schaaren des Himmels 
und der Erde. Ram.-nir. II 3. — kipäni $a u-pa-ki-du abu 
banü-a die Statthalter, welche mein Vater eingesetzt hatte. 
Abp. 158. ip-kid-du-us er setzte ihn ein. Abp. II 16. 

pkl. bu-ug-gu-lu imukä&-Su stark ist seine Macht. Nab. 1 23. 

pikittu Amt, Posten. Abp. I 112. pakädu. 


pilakku Pl. pilakkäti Axt (?). 

palä&üu zerschlagen. pagri-Sunu u-pal-li-Sa hiz(?)-zi-zi-i$ ihre 
Leichen schlug ich in Stücken wie (vel.{Uff?). Sanh: V 68. 

pilsu Hacke, Haue (?). Sanh. II 16. : 

pänu Antlitz. ultu pa-an kakki-ia iplah er fürchtete sich vor 
meinen Waffen. Salm. 36. 112. pa-na. ib. 165. ina pa-na-at 
ummäni-ia an der Spitze meines Heeres. 
— Istar $a pa-an kardüti Suklulat I, welche in Bezug auf das 

° Antlitz vollkommen ist an Kraft (hellstrahlend). Salm. 13. ina 
pa-an vordem, früher, ehemals. P. 5. 62. ultu pa-ni seit (der 
Zeit). Nab. IH 30. rubü älik päni-ia ein vor mir regierender 
Fürst. Anp. 15. ultu ümi pa-ni. Asarh. II 14. pa-na u arka 
vorwärts und rückwärts. pän- ntri-ia utir ich machte Kehrt. 
Sanh. IT. 

pa-ru (?) Wohnstätte, Gemach (?). -pa-ru Hal. Abp. I 24. 

part Maultier. Sanh. 125. Abp. I 14. 

parü trennen, abschneiden. tartahu pa-ri-' napsäti atmuh ich er- 
griff die Lanze, welche das Leben abschneidet. Sanh. V 60. 
akräti napsäti-Sunu u-par-ri- gu--i8 ihr kostbares Leben schnitt 
ich wie einen Strick (kü’u) ab. Sanh. V 77. vergl. VI 4. 

pir’u Same, Nachkommensehaft. Ram.-nir. I 15. bilti musalli- 
mat pi-ir--ia die Herrin, welche mir zu gesunder Nachkommen- 
schaft verhilft. Nbk. III 47. 

parzillu Eisen. biritu parzilli eiserne Fesseln. Sanh. I 71. 

paräku hindern, sperren. n,. ai ip-par-ku-u idä-&$u sie mögen 
nieht aufhören. an seiner Seite (zu walten). Asarh. B. VI 12. 
ina pi ipparkü batlu nidbä-$a im Munde war zurückgehalten 
worden, in Vergessenheit geraten seine Opfergabe. Nbk. III 28. 
$a a$ar salmi idä-ai la ip-par-ku-u welche den Ort, wo ich mich 
bewege, nicht verliessen. 8.16, 12. $attisam-ma lä na-par-ka-a 
jährlichen, unaufhörlichen Tribut. Asarh. VI5O =B. VI 9. 

parakku Heiligtum. parakki-ka därü ina rami' beim Beziehen 

: deines ewigen Heiligtumes. Nab. II 14. ili gimir ä$ib parakki 
usarb& kakki-ia über alle, die einen Saal (?) bewohnen 
(Könige) machte er gross meine Waffen. Sanh. I 13, 

paräsu hemmen, trennen. däk-Sunu ap-ru-us gebot dem Blut- 
vergiessen Einhalt. Sanh. VI 14. bi-it-ru-su sattukku die Ein- 
künfte waren vorenthalten worden. Nbk. III 22. 

parsu Teil (?) parsu ristü erste Teil. Chron. II 39. 

purussü Entscheidung, Orakel. (i$-bar.) ina p.-Sun kini ikbü 

“ ipis Sarrüti-ia mit einem giltigen Orakel ordneten sie die Aus- 
übung der Königswürde durch mich an. Abp. I 6, 

pargu Bezirk s. igaru. Nbk. II 58. pa-ra-as lä simäti-%unu 
einen ihnen nicht zukommenden Tempelbezirk. Kyr. 6. 

paräku mu-Sap-ri-ku zamäni der die Gegner vergewaltigt. 
Sanh. I 10. 

pirku gisimmart 3a pi-rik mäti-Su die Dattelpalmen aus den 
Hainen (?) seines Landes. 8.15, 6. 

pariktu Gewalttat. $a ikli -apli Babili ina pa-ri-ik-ti itbalü 
welche die Äcker der Babylonier gewaltsam geraubt hatten. 

 Asarh. II 47. i 

paräru 0, zerstreuen. u-par-ri-ir puhur-Su ich zerstreute sein 
Heer. Sanh.IV 43. u-par-ri-ru illat-su. Sanh. IU 53. muparriru 
kisri multarhi der die Macht der Rebellen zersprengte. Anp. 4. 
su-par-ru -ru ist ausgebreitet. S. 4, 58. 

par(?)-Su Schmutz, Kot. dämu u par-Su ritmuku maSarus siehe 
ramäku. 

parsu paarweise (?). 

- Asarh. V 32. 

paräsu n, fliegen, davoneilen. 
“Vogel davon. Sanh. IV 57. 


sidäti par-Sa-a-ti paarweise (?) Kolosse. 


issuris ip-pa-ris er flog wie ein 
idiS ip-par-tid er flog (floh) allein 


davon. Sanh. I19. mu-up-pa-ar-Si geflügelt. Asarh. B 115. 
vergl. parsädu. 
parsädu fliehen. idis, idinussu ip-par-$id er entfloh allein. 


S. 16, 10. Sanh. I.24. 


parutu eine Steinart. aban pa-ru-ti. Any. 20. 


Sal. 142. 149. 160. 


8 


pasätu O0, verwischen, weglöschen. 
Abp. AH. 27. 

pa3äku steil, unpassierbar sein. &ru $up-Su-ku ina Sipä-ia rimänis 
attagis steile Orte erkleiterte ich zu Füss wie ae 
Sanh. I 69. vergl. 877. 

pasku steil. tüdi pa-as-ku-ti steile Pfade. Sanh. IV 4. nibihu 
pasku gewunden? s. nibihu. Asarh. VI 4. pa-as-ki-i$ mühsam. 
Asarh. V 25. 

päsäsu waschen, salben. Samni ap-$u-us ich wusch (den Stein) 
mit Öl ab. Nab. II 44. III 9. lip-$u-u%. Sanh. VI 69. Nab. III 49, 
pu-Su-us. Asarh. B. VI N. 

pitü öffnen. ap-ti-i ma bit nisirti-$u ich öffnete sein Schatzhaus. 
Sanh. 128. ip-ti. Sanh. V 19, urht la pi-tu-ti unerschlossene 
Pfade. Sanh. IV 4. 

pütu Zugang. (amilu) mutir pu-ti Trabant. Sanh. II 72. ana 
&iddi u pu-ti nach beiden (Breite und Länge) Seiten. Sanh. V 68. 

pa-ti-si (i8$akku) Priesterkönig. Nbk. T3. 

pitku Fabrikat. pi-tik zahali ibbi aus heller Bronze (?) ge 
fertigt (damit bekleidet?). Abp. II 41. 


ae 8: 1, 4, 6. 


säbu Krieger, Mann, Mannschaften. 

sabätu ergreifen. sa-bit liti Geiseln nehmend. Anp. 5. Sipä-ia 
is-bu-tu sie ergriffen meine Füsse. Salm. 134. is-sab-tu. 138. 
us-ga-bi-tu (t,) sie nahmen fest. Salm. 153. mahäzu ana ramäni-ia 
as-bat ich nahm die Stadt für mich. Salm. 41.131. mahäzu ana 
issüti ag-bat ich gründete die Stadt neu. (Ana-A8ur-utir-asbat 
Name einer Stadt. Salm.: 37.) u-$a-as-bit ich siedelte an. 
Anp. 17. ag-ga-bat barränu. Sanh. II 8. IV 3. s. harränu. 
is-sa-bat. Sanh. IV 75. urhu padänu u-Sa-ag-bit-sunuti ich liess 
sie ziehen. Abp. I 74. Nbk. I4 panuiun as-bat ich trat 
ihnen entgegen. Sanh. III 74. nikt ana iläni as-bat ich opferte 
den Göttern. Salm. 29. 70. asu sisikti sa-ab-ta-ku-u ma Marduk 
irabannt ma die sisikti zu liefern hat M. mich erhöht. Nbk. II 26. 

sahäru klein sein. abnu Sa kima Sri sa-ah-ha-ri Sikin-Su 
Stein, der so klein an Gestalt wär, wie Getreidekörner. u-sa-hir 
mät-su ich verkleinerte sein Land. Sanh. II 18. u-sa-ah-bhir. 
Sanh. III 26. gubat-su su-ub-hu-rat das Areal (des Zeughauses): 
war verkleinert worden. Sanh. VI 31. 

sahru unbedeutend. arad-su sa-ah-ri sein unbedeutender Vasall. 
Nab. I 27. 

sibru klein. nisf sihru rabü zikaru u zinnistu klein und ‘gross, 
männlich und weiblich. mahäzäni sihrüti die kleinen Städte. 
Sanh. I 36. 74. ikallu sih-ra $ätu jenen kleinen Palast. Asarh. 
vV4B.V9 

salü O, bitten, beten. u-sal-li As$ur ich betete zu A. Abp. I 65. 
a85u nadan iläni-su u-sal-Ja-an-ni ma er bat mich ihm seine 
Götter wiederzugeben. Asarh. II 7. u-sal-lu bilüti sie flehten 
meine Herrschaft an. Asarh. IV 80. 

sillu Schatten. ana än silli isir-$u er schloss ihn ins Gefängnis 
ein. Sanh. I 72. s. anu. 

salälu 0, bedachen. ana zu-lu- ul T- mag‘ -tila zur Bedachung 
von T. Nbk. 141. Nab. II 1. 

salmu Bildnis. salam Sarrüti-ia ulziz ich errichtete mein könig- 
liches Bildnis. Salm. 93. 31. 1. 

salmu schwarz. urpatu sa-lim-tum schwarzes Gewölk. Stfl. 9. 
(nit) gal-mat kakkadi die schwarzhäuptige (die Babylonier 
und Assyrer) = Menschheit. Sanh. 116. Kyr. 12. 

saliptu Bosheit. däbib sa-lip-ti auf Bosheit sinnend. 8. 15, 15. 

saltu, siltu Kampf. Chron. 17.112. simat si-il-ti (den Helm) 
das Gerät des Kampfes. Sanh. V 55. 

sumbu Lastwagen. su-um-bi. Sanh. 125. V 29. 

simdu, simittu s. sindu. 

sumämu, summu Durst. Asarh. II 26. B. IV 11. mi ana su-um- 
mi-ia lü asti ich trank Wasser gegen meinen Durst. Sanh. III 80. 

sammiru (zammiru?), sammirtu Sänger, Sängerin. Sanh. I 31. 
III 38. i 


sinu ‚schlecht. .narkabtu säpinat raggi u si-ni der.Streitwagen, | 
der Böse und Schlechte hinwegfegt. Sanh. V 82 (vergl. 57). 
sinu Kleinvieh, Schafe und Ziegen. 'Salın. 135. si-ni-$u ib. 187.167. 
sindu, simdu Gespann. sisi sinda-at niri Pferde, Gespanne des 
Joches. Salm. 170. 183. sisi isnika si-in-di-Su er spannte- die 
. Pferde an. Sanh. V 80. Ä - - 
-sippatu Rohr. Abp. 150. > 
siru erhaben. rubü si-ru erhabene Fürst. si-i-ru. -Salm. 4. 17. 
- kibit-su sir-ti. Nab. 131. si-rat. Ram.-nir. IT 2. — der Rücken. 
‚5a Sunäi si-ri-Sina (Kameele) mit doppeltem Rücken. Salm. 
Unterschrift L — Präp. über, gegen. Sa si-ir zukti $adi $ubat- 
sun Sitkunat deren Wohnsitz auf einer Bergspitze lag. Sanh. III 69. 
si-ru-us-Sun gegen. sie. Sanh. II 78. si-ru-u-a gegen mich. 
Sanh. V 45. si-ir Mannai. Sanh. IV 3. 
siru Steppe, Feld. siru rapsu. Salm. 146. tahäz siri Feldschlacht 
(Gegensatz: Belagerung). Sanh. IV 37. 
surru Leib, Eingeweide, Inneres. Asarh. VI 39. 
sarähu schreien, tönen. is-ga-ri-ih kabatti mein Herz schrie auf. 
Abp. I 64. u-Sa-as-[ri-ba bikitu] ich liess Weinen ertönen. 
Asarh. B. 11. 
saräpu färben. u-sa-ra-pu indem sie tärbten, beschmutzten. 
Sanh. VI 20. 
sarpu Silber. sar-pi$ ümis hellstrahlend wie der Tag. Sanh. V 62. 
saratu Zelt. (isu) sa-ra-ti-Sunu umassirü sie verliessen ihre Zelte. 
Sanh. VI 17. 
sätu ferne Zeit. 
sa-a-ti seit uralter Zeit. Nab. I 8. 
situ Ausgang. astı. si-it SamSi Sonnenaufgang, Osten. Anp. 14. 
Sanh. IV 24. Asarh. 18. situ Spross. Nab. III 12. 


ku’u Strick. gu--i$ wie einen Striek (schnitt ich ihr Leben ab). 
Sanh. V 77. 

kibü sprechen, befehlen. ik-ba-a iäti er verkündete mir. 
Abp. I. 27.. aläku ak-bi ich befahl zu ziehen. Sanh. III 44. 
IV 76. ussur-Sun ak-bi ich befahl sie (leben) zu lassen. Sanh. IIL 7. 

 bitu uatu %a ta-ak-bu-u ipiku ... welches du zu bauen befiehlst. 
Nab. 122. ik-bu-u ipis sarrüti sie ordneten die Ausübung der 
Herrschaft (durch mich) an. Abp. 17.10. %a.... Pitru i-ka- 
bu-Su-ni welches (die Hatti) Pitru nennen. Salm. 46. 

ka-bu-a-ti? Salm. Unterschrift IL 

kablu Treffen, Schlacht. ana ipi$ kabli u tahäzi um Treffen und 
Schlacht zu liefern. idk& ka-bal-su er bot seine Streitmacht 
auf, Abp. II 25. ina kabal tambari. Sanh. 123. — Mitte. 
kabal tamdi im Meere. 

kabaltu Hüften, Taille. Sanh. VI 5. 

kibitu Ausspruch, Befehl. ina ki-bit Assur auf A’s.. Befehl. 
Salm. 63. ki-bit pi-$Su. Anp. Var. 13. 

kadrü (kadrü?) Abgaben, Geschenk, Opfer. kad-ri-i bilüti-ia 
imid-su ich legte ihm die Abgaben an meine Herrschaft auf. 
Sanh. II 64. III 28. kad-ra-ai meine Opfergaben. Asarh. VI 31. 
ka-ad-ra-ai. Nab. II 21. ka-ad-ri-is usziz ich stellte als Ge- 
schenke auf. Nab. II 13. 

kudru (kutru?) Rauch. ku-dur nakmäti-su nu kima Säri kabti 
“pän $ami rapsüti usaktim mit dem Rauch ihres Brandes um- 
hüllte ich den weiten Himmel wie mit einer Sturmwolke. 
Sanh. IV 69. 

külu Wehklagen. Säkin ku-Iu wehklagend. Stil. 126. 

kullultu Vergehen. 1& bäbil hititi u kul-Iul-ti $a aran-Sunu lä 
ibsü welche Sünde und Vergehen nieht begangen hatten, deren 
Fehl nieht war. Sanh. III 6. Asarh. II 20. 

kamü verbrennen. ina maklüti ak-mu ich verbrannte in Brand. 
Sanh. IV 68. . titallis usimi (ich verbrannte) und machte 
zu Flammen. Sanh. I 77. IV 1. 20. i i 

känu (?). ana iläni u-kin (kin?) däriäm ich stellte auf für die 

: Götter auf ewig. Sanh. I 68. 


kä&änu Rohr. kän duppi Schreibrohr. Ram.-nir. II 4. 


ana si-a-tim für ewig. Nbp. IIb 20. ultu üm 





kanänu sich niederducken, kauern. 'iläni kima kalbi kun-nu-nu 
ina kamäti rabsü die. Götter waren wie Hunde zusammen- 

„gedrängt innerhalb der Mauer gelagert. Stfl. 109. 

kinnu Nest. $a kima ki-ni nisri sir zukti Sadi Subat-sun Sitkunat 
deren Wohnsitz wie ein Adlernest auf einem spitzen Bengeipfel 
lag. Sanh. III 68. 

käpu .einstürzen. i-ku-pa risä-Sa seine Spitze war eingefallen. 
Sanh. VI 33. Abp. AH. 17. Nab. II 51. 

kipu beauftragen mit, anvertrauen. -ummäni ete. $a iläni i-ki- 

- pu-u... welche mir die Götter unterstellten. Nab. I 37. 

kipu Statthalter. ki-pi. Sanh. I 54. ki-i-pa-ni. Abp. 158. II 32. 

kuppu Vogelkäfig (?). $3u kima issuru ku-up-pi kirib Ursalimu 
isir-$u ihn selbst schloss ich wie einen Vogel im Käfig in Jeru- 
salem ein. Sanh. III 20. 

kapädu sinnen auf; seine Aufmerksamkeit richten. ik-pu- ud. 
8. 15, 12. ik-pu-du libba-$un ana ipis tukunti sie. dachten in 
ihrem Herzen auf Leistung von Widerstand. Sanh. V 7. 

kussu Hitze. kussu dannu iruba grosse Hitze trat ein. Sanh. IV 77. 

kasäru zusammenbringen, cogere. itti kär abi-ia ik-su-ru asnik 
mit der Mauer, welche mein Vater gebaut hatte, verband ich 
sie. Nbk. II 3. 11. kidinüt Babili ak-sur ich brachte die Unter- 
tanenschaft von B. zusammen. Abp. AH. 11. si-pi-$a ak-sur 
seine Umfassungsmauer befestigte ich (?). Salm. 131. 

kisru Streitmacht, Heer. 

kakkaru Boden, Erde. kak-ka-ru mä’du ein grosses Terrain. 
Asarh. V 6. B V 10. XVII ammat ga-ga-ri usappil 18 Ellen 
machte ich tief. Nab. II 56. 3 

karü rufen, anrufen. ak-xi ich rief (die Götter) an. Asarh. VI 28. 
imüki 1& nibi ik-ti-ru-nim-ma sie riefen zahllose Streitkräfte zu- 
sammen. Sanh. II 75. ik-ti-ru. Sanh. V 39 (oder von ktr 
[s. kitru] Bündnis: versammeln ?) 

karäbu sich nähern. ana mabäzi .... ak-rib ich näherte mich. 
Sanh. II 1. ak-ti-rib. Salm. 32. 55. 86. ik-ti-rib. ib. 16. 1. 
kit-ru-ub Supü das Heranrücken der Mauerbrecher- (aries). 
Sanh. III 15. &a ina kit-ru-ub tahäzi umas8irü welche sie im 
Schlachtgetümmel verlassen hatten. Sanh. I26. VI 10. Anp. 14. 
ik-ru-bu sie zogen zu ihm s. unter nadü. Sanh. V 42. ana Sin 
su-uk-ri-ba damikti vor Sin bringe Gnade. Nab. II 45. iläni 
h-ik-ta-ra-bi bit Sin die Götter mögen gnädig sein dem Tempel 
Sins. Nab. II 30. iläni ik-tar-ra-bu sarrüti die Götter zeigten 
sich meiner Regierung günstig. ana iäti damkis ik-ru-ub er 
erwies sich mir gnädig. . Kyr. 28. 

kirbu das Innere, Mitte. ultu kir-bi-su ußisä ich brachte heraus. 
Sanh. IV 16. ultu ki-rib $adi usirida ich brachte von den 
Bergen herunter. Salm. 137. ina ki-rib in, inmitten. ina kir- 
bi-$a a%tur ich schrieb darauf. Salm. 72. 

kiribtu Platz (in der Stadt). umallä kir-ba-a-ti ich füllte die 
Plätze. 8. 15, 6. 


kurbütu. amilu GUR-bu-ti 1. mutir püti Trabanten. s. putu. 
Sanh. II 72. 
krd. adannu-u ik-ri-da seine Zeit eilte heran. Stfl.85. (vgl. kit- 


ri-du nicht bu-ri-du Eilbote.) 

kardu Held. Nirgal kar-rad Igigi. Salm. 9. ardu, zikaru kar-du 
der tapfere Krieger. Ram.-nir. I, 14. Sanh. 17. Anp.2. ga- 
ar-dam. Nbk. I 18. 

kurdu Tapferkeit, Heldenmut. kur-di-ia. Salm. 72. 

kurädu Krieger. pagar ku-ra-di-$u siru rapsu umalli mit den 
Leichen seiner Krieger füllte ich das weite Feld. Salm. 146. 

kardütu Tapferkeit. kar-du-ti $uklulat ist vollkommen an Kraft. 


'Salm. 13. (s. unter pänu.) 
karüru $a mi das Abnehmen des Wassers (Haupt). Stfl. 145. 
l. ma-ka-ru, rahäg Sa mi das ...... des Flutens der Wasser? 
kä$u schenken. a-ki$-su ich schenkte ihm. Abp. IT 14. Iisäti 
ak-kis. Salm. 83. 


kisäti ana iläni rabüti ak-kis ich schenkte den 
Salm. 83. 


kistu Geschenk. 
grossen Göttern Geschenke. 
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kastu Bogen. _Nab. III 23. 

katü.:0, vollenden. ° 

. ‚endeten Bau von-T.. vollendete ich. Abp. AH. 12. 

kätu Hand. Dual kätä. malküt la Sanän umallü ka-tus-$u sie be- 

‚lehnten ihn, mit:dem Königtum ohne Gleichen. Ram.-nir. I, 5: 
kä(t)-su. Anp. 4 ka-tu-u-a. Nab. DOT21. ka-ta-a-Su. Kyr. 12. 
ga-at. Nab. IT 6. : j 

kutü: rebellisch (?). Asarh. I 28. B. III 16. 

kitrubu s. karäbu. : j 


ri’u weiden, regieren. t,. $a3 ummänät Atsur kini$ ir-ti-'"u wel- 
cher ‚die Schaaren A’s. gesetzesgemäss regiert. nit ri-i-a-um 
zu regieren die Menschen. Nbk. I 28. 

ri’u Hirte, Herrscher. ri-i-um. Sanh. 13.  ri-i-a-um. Nhbk. II 25. 

ri’ütu Regierung. ri-i-um-ut. Sanh. VI 65. ina-lib ummi.- u 
ibnü ana ri’üt mät Asur sie schufen ihn im Mutterleib zur 
Herrschaft über Assyrien. Abp. 1. 5. 

rabü gross sein. ikallu ... $a ra-ba-ta der gross war. Sanh. VI 44. 
asar ir-bu-u wo er aufgewachsen war. Abp. 128 0, wurabbü 
ili-sun sie setzten über sie (als König). 8. 15, 17. i-ra-ba-an- 
ni = urabbä-ni. Nbk. IH 24. musarbü Sarrüti-ia der gross 
macht mein Königtum. Any. 6. Salm. 14. Gula mu-$a-ar-ba-ti 
zikir $arrüti-ja G., welche gross macht den Ruf meines König- 
tums. Nbk. I 45. ili gimir ä$ib parakki u-Sar-ba-a kakki-ia 
über alle Könige machte er gross meine Waffen. Sanh. I 13. 
us-rab-bi vergrösserte. Sanh. VI 60. 

rabü gross. Fem. rabi-ti. Pl. rabüti. turtanu rab ummänäti 
rapsäti Vorgesetzte, Kommandirende. Salm. 142. 149. sihru 
rabü Gross und Klein (Erwachsene und Kinder). Sanh. I 49. 
ina kussi rabi-iS u$ib ich setze mich majestätisch auf den 
Thron. Salm. 28. 

ribu. ina nipbi u ri-ba beim Aufgang (des Mondes) und beim 
Vollmond (??). Nab. II 33. III 18. 

ribä vier. Stfl. 137. 

räbu. 0,. mu-ri-ib anunti der Widerstand niederwirft. 

rubü Fürst (s. rabü). 
Fürst.. ru-ba-a-am na-a-dam der erhabene Fürst. 
Ner. 2. ru-bi-i (82). Kyı. 18. 
Fürstin. Nabop. IIb 7. 

rabäbu (?). rab-bu lä’it la magirl. Sanh. 18. IR. 13, 65: mu- 
Simpu (od. musimkit) la magir! mu-Sar-bi-bu käli$ multarhi 
niederwerfen. (Sarru Sb. 334. U R 19a 19.) 

rabäsu sich lagern. iläni ... rab-su waren gelagert. Std. 109. 

ribitu Vorstadt, Strasse. ina ri-bit Ninä ititik ich zog in die 
Vorstadt von N. ein. Asarh. I 54. Sanh. VI 26. 1. ri-mit. 
(8. rimitu). 

raggu schlecht, böse. rag-gi u sini. Sanh. V 82. Nab. III 25. 

rigmu Geräusch. ri-gim kakki-ia dannüti idur er fürchtete den 
Klang meiner gewaltigen Waffen. Sanh. II 58. unambt sirat 
täbat rigma es rief die Herrin Bon» ayady. Stil. 111. 

radü strömen, fliessen. mihri u-Sar-di er liess. Fluten nieder- 


Anp. 18. 


Nbk. 12. 
ru-ba-tim sirti die erhabene 


strömen. Stf. 8. u mun-ni-Sunu u-sar-da-a ili irsiti 
sadili er liess ihr Blut (?) auf die weite Erde strömen. 
Sanh. V 79. 


radü nachsetzen, verfolgen. ar-di-i. Abp. I 77. ar-di-$Sunuti ich 
setzte ihnen nach, Sanh. III 71. arkti-$unu ar-ti-di setzte hinter 
ihnen her. Salm. 80. 167. mur-ti-du-u kälis mätäti. Salm. 16. 
radü O,. hinzufügen. ili-$a u-rad-di ich fügte hinzu. Asarh. V & 


Sanh. 123. us-rad-di. Asarh. B V 11. Sanh. VI 37. 
ridü (?) zeugen. asar...... malki ir-du-u wo alle Fürsten ge- 
zeugt hatten. Abp. I 29. 


radädu verfolgen. ana ra-da-di-unu narkabäti ete. uma’ir arki- 
$unu um sie zu verfolgen, schickte ich meine Streitwägen hinter 
ihnen her. Sanh. VI 21. 

ridütu Zeugung, Begattung. bit ri-du-u-ti Harem. Abp. 12. 
(s. ridü.) 


‚Sipir T:sagila 1& ka-ta-a usaklil den unvoll- : 


rubu-u. Salm. 15. rubü siru der erhabene’ 








ridütu das Leben, ‚Herrschaft. mät tamdi ri-du-ut ahi-Su das 
Meerland, das Lehen seines Bruders. _Asarh. I 41. 

rahäsu .giessen, strömen. .kima Ramman ra-bi-si ili-Sunu .asgum 
‘ wie Ramman,:der Wettergott, brüllte ich über sie.: Anp. &. 

rahäsu vertrauen. u-a-ar-hi-is (?) libbu ich mächte‘ vertrauen- 
:vollen Herzens. ‚Asarh. IV 2. 

rakäbu fahren, reiten. ina ikil namrasi ina sisi ar-kab ma auf 
ungünstigem Gebiet bestieg ich (vitt ich zu) Pferde. Sanh. 1.67. 
ina ilippt u-Sar-kib: lud auf Schiffe. Sanh. IIL56. IV 31. narkabtu 


ar-ta-kab. Sanh. V 58. .ru-kub sisi. Lenken der Pferde. Abp. 
134. II 14. 

rakbu Bote. iöpura rak-bu-$u.  Sanh. IT 41. rak-bi-i-$sun (Pl.) 
Abp. I 124. 


räkibu der Fahrer, Wagenlenker.. Sanh. VI 11. (s. unter däku.) 

rukübu Wagen. sisi ru-ku-bi-Sunu die Rosse ihrer Wagen. 
Asarh. IV 16. Nab. 118. ru-ku-pi-ia. Sanh. V 80. 

ri-kil-ti (?) Nachstellung (?). Sanh. V 15. : 

rakäsu 0, binden. harri u-rak-ki-sa ritti-&u ich legte Ringe‘: an 
seine ‚Finger. .Abp. I 11. ruk-ku-sa rittu-Su. Sanh. V 78. 
biräti ili-$u u-rak-kis ich befestigte Schlösser gegen ihn. Sanh. 
II 22. masaräti udannin ma u-rak-ki-sa riksäti desgl. Abp. 1115. 
daläti misiru u-rak-kis ich beschlug die Türflügel mit (metal- 
lenem) Beschlag. Asarh. V 39. 

riksu Band. udannina riksäti ich liess sie einen bindenden Eid 
schwören. Abp. I 22 ..... machte. die Befestigungen fest. 

. Abp. I 116. i 

ramü sich niederlassen; bewohnen, beziehen. i8dä -Sa ir-ma-a 
sein Fundament hatte sich gesenkt. Sanh. VI 33. $ubat-su ir-mi 
er bezog. Abp. AH. 9. ar-ma-a. 1 Sg. Kyr. 28. lu-ur-mi (-) 
möge ich wohnen. Asarh. VI4 =BVI5. ina ra-mi-i-ka 
wenn du beziehst, bewohnst. Nab. II 14. sa Sin Subat tüb 
libbi-$u ra-mu-u kirib-$u wo Sin seinen Lieblingsplatz bewohnt 
hatte. Nab. 19. ina... u-Sar-mi ich siedelte an. Sanh. II 2. 
$u-ur-ma-a Subat-su.mache bewohnbar. :Nab. I 20. 

rämü: ir-tam-ma-am-ma er donnerte (= irt’ä’ma, Haupt). Stfl. 98. 

rämu lieben. ra--im mißäri Recht liebend. Sanh. I 4. bilti ra-- 
im-ti-ia die Herrin, welche mich liebt. Nbk. II 45. 

rimu Wildochs. kima rimi ikdi panussun asbat. wie ein starker 
Stier bot ich ihnen die Stirn. Sanh. III 74. ri-ma-nis attagiS 
ich kletterte wie Wildochsen. Sanh. 1 69. Nab. II 12. 

vimu Gnade. ri-i-mu arsi-$u ich bewilligte ihm Gnade. Asarh. III 8, 

ramäku bespritzen. damu u parsu ri-it-mu-ku ma$arus mit Blut 
und Kot wurde seine Deichsel (Räder?) bespritzt. Sanh. V 83. 

ramänu selbst. mahäzu ana ramäni-ia asbat ich nahm die Stadt 
für mich. Salm. 41. 181. $a bilüt Sümiri .... ra-manu-us utiru 
der die Herrschaft... sich angeeignet hatte. Sanh. IV 387. ra- 
ma-nu-us-$in ittanalaka die Streitwägen fuhren sich selbst über- 
lassen (ohne Lenker) umher. Sanh. VI 12, 

rimind barmherzig, gnädig. ri-mi-nu-u. Nbk. III 32. 
Ram.-nir. I 4. 7. 

rimitu Wohnung. (rami.) ikal ana ri-mit Sarrüti-ia usaklil voll- 
endete den Palast zu meiner königlichen Wohnung. Sanh. VI 26. 

rimütu Verzeihung. ri-mu-tu askuna-$u ich liess ihm Verzeihung 
werden. Salm. 170. 

rasäpu 0, zerschmettern, niederwerfen. 
Asarh. II 9. Sanh. VI 24. 

rapdsu weit, breit sein. u-rap-pi$ mäti ich erweiterte das Land. 
Sanh. II 29. u-ra-pisu 3 Pl. Ram.-nir. 117. mu-ra-pis. ib. 15. 

rapsu breit, ausgedehnt. siru rap-$u das weite Feld. Salm. 146. 
Abp. 182. Nabü rap-3a uzni N. gross an Verstand. Ram.-nir. 
II 4 ummänät rapsäti grosse Truppenmassen. Anp. 6. 
Salm. 142. 

risü Helfer. adi ummänät T’lamti ri-si-su samt den Truppen y yon 
Elam, seinen Hilfstruppen. Sanh. I 22. 

rasäpu fügen, bauen. ar-sip. Sanh. VI 62. Asarh. VI 24. 

risütu Hilfe. ina risüti $a. A8$ur mit A’s. Beistand. 3a At$ur etc; 


ri-mi-nu-u. 


u-ra-as-si-ba ina kakki. 
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ri-gu-su illikü dem A. etc. beistehen. Ram-nir. 118. illikü ri- 
gu-us-su-un sie kamen ihnen zu Hilfe. Sanh. H 76. IV 42, 

rikku wolriechendes Kraut. 8. 15, 10. Nab. I 46. IH 63. 

riku lang, spät. balät üm ri-i-ku-u-tim ein Leben langer Tage. 
Nbk. II 55. Nbp. IIb 22. = rüku? 

rüku fern; Ferne. ana ru-uk-ki kabal tamdi innabit in die Ferne, 
in die Mitte des Meeres floh er. Sanh. II 36. balät ümi ru-ku-ti 


Leben ferner Tage, langes Leben. Nab. W. II 22.. iStu mätäti | 
zu-ga-a-a-tim von fernen Ländern. Nbk. III 16. ana ru-ki-i-ti | 


(s.. mätäti) innabit. Sanh. II 10. IV 14, 

rasü bewilligen, sich ergeben in. rimu ar-Si-Su ich bewilligte 
ihm Gnade. Asarh. II 8 Abp. H 8. ir-su-u taiäri er willigte 
in Rückkehr. Nab. I 14. ir-ta-Si salimi er war geneigt zur 
Sinnesänderung. Nbk. II 32. Kyr. 11. ai ir-sa-a hititi er möge 
sich nicht der Sünde ergeben. Nab. W. II 30. ir-Su-u biläti 
sie verfielen in Schrecken. Sanh. III 33. 1& ra-a$ timi u milki 
ohne Verstand und Einsicht. Sanh. V 3. 

xisu Kopf. ri-i-su = ris-su. Sanh. VI 40. ra-$u-u-a mein Haupt. 
Sanh. V 56. ri ini Quellort. Salm. 69. Ba’li-ra’si Sa ri$ tamdi 
das Vorgebirge B. 8. 13, 22. ina ri-i$ Sarrüti-ia im Anfang 
meiner Regierung. Nab. I 15. 

rus%0ü. huräsu russü rotes (?) Gold. Sanh. V 73. . 

. ra$bu gewaltig. kissu ra-aS-bu ein hohes Heiligtum. Nbk. I 26. 

ra-Su-[ub-bu] gewaltig. Nbp. Ib 12. (Zu ergänzen nach 
ZA. IV S. 108. Anm. 1. 

rasubbatu Schrecklichkeit, Hoheit. ra-sub-bat kakki Assur 
ishupu -Su die Schrecklichkeit der Waffen A’s. warf ihn nieder. 
Sanh. II 43. pulubtu ra-Sub-bat A. isbupu-Sunuti die Furcht 
vor der Hoheit A’s. warf sie nieder. Asarh. IV 25. Abp. II 20. 

rasädu gerade, fest stehen. iSid-su ina irat kigalli u-Sar-Si-id 

ich legte das Fundament auf festen Baugrund. Nbk. II 4. er- 
richtete: Nab. 1.15. kibir näri Iu-u-$Sa-ar-$i-id ich befestigte 

. das Ufer, steifte es ab. Nbp. Ib 13. 

ristü erste. arhi ris-ti-i erste Monat. Asarh. VI 46 = B.VI6. 
Istar ri$-ti Sami u irsiti. Salm. 18. aplu ri$-tu-u erste. Sohn. 


Sanh. II 63... ubil-Su ri-i-iS-ta-a. Nbk. U 15. Nab. W. II 25. 


risitu beste Erzeugnis. karänu suluppi ri-Si-ti-Su auserlesenen 
Wein und Datteln („Erstlinge”). Sanh. I 62. askuna ana vi: 
8i-i-ti. (welche) ich in grossartiger Weise ausgeführt hatte (?). 
Nbk. II 74. 

risitu Jubel. (?). ina hidäti u ri-Sa-a-ti unter Freude und Jubel. 
Abp. 123. Nbk. II 68. 

visütu? ibusu ri-Su-su-nu. Nbk. I 13. 

ritü O, errichten. uratti (u-ri-ti). Anp. 21. u-rat-ta-a. Asarh. 
V 40. Nab. II 10. ina gasißi u-rat-ti hing auf Pfähle. Salm. 154. 

xitu Weide. asar riti u maskiti Weide- und Tränke- (Proviant-) 
Plätze. Sanh. II 41. 

rittu (auch lak-tu gelesen) Finger (?). Abp. IT 12. atmuh rit- 
tu-u-a ergriff ich mit meiner Hand. Sanh. V 60. 


y 


sa Pron. rel. 

&ü jener. sü harbäsu tahäzi-ia ili-5u imkut jenen befiel Schrecken 
vor. meiner Schlacht. Sanh. III 47. $ü.... Sa apikta-Su askun 
ma. Sanh. II 52. Pl. $unu(ti). Salm. 154. 

$i’ü sich bekümmern um, sorgen für. asräti-su a-ti--u ich suchte 
(wieder) auf ihre Stätten. Abp. AH. 17. mu-us-ti--u SAK-di- 
i-$un (?). Nbp. IIa 15. musti’u asräti Zamalmal etc. Nbk. I 8. 
Ner. 5. ina kitti u misari i-ti-ni--i Sinäti in Treuen trug er um 
sie (die Menschen) Sorge. Kyr. 14. i8-ti-ni-’-u amät Hmutti 
sie hingen schlechten Plänen nach. Abp. I 128. IT 5. 

sa’älu. u-Sa-’-a-lu kakki-sun indem sie die Waffen schwangen 
(klirrten mit?). Sanh. II 77. V 9, 

suatu, Fem. Sa-a-tu. 8. 5,68. Si-a-ti. Salm. 50. jener, dieser. 

8&bü. a-si-bi astibi? (oder = attibi, wenn itti = isi, Haupt). 
Salm. 48; 118. bestürmte (eine Stadt). 

Sibü satt, reich sein. $i-bi-i littüti Reichtum an Nachkommen- 











schaft (?). Asarh. VI 43. Abp. AH. 20. Nbk. III 33. lu-uS-ba-a 
lalä-5a möge ich geniessen seine Pracht. Asarh. VIS5 = BVI5. 
lali baläti liSs-bi er möge sich erfreuen- der Lebensfülle (der 
Freuden des Lebens. Nab. W. II 31, 

sibbu Gürtel. ‚patru Sib-bi den Dolch des Gürtels. Sanh. VI 5. 

$ubultu Ähre. Abp. I 47. 

sibsu rebellisch. malki $ib-su-ti. Sanh. I 17. 

$abäru O, zerbrechen. mu-Sa-ab-bi-ir kakku nakiri-ia der zer- 
bricht die Waffe meiner Feinde. Nbk. II 39. 

sibirru Stab. Nab. II 21. 

$ibütu Greisenalter. Sibüta_illik er war alt geworden. 

Subtu Wohnsitz, Wohnort. ikal Su-bat Sarrüti-ia einen Palast 
als meine königliche Wohnung: Salm. 131. ana $ubat Sarrüti-ia. 
Anp. 19. ana mahäzi iddü $u-bat-sun gründeten sie. Sanh. 
IV 26. Sub-tu. Asarh. IH 55. 

sagaburu Fürst, Held. Nbk. I 6. 

sagämu brüllen, donnern. kima Rammänu rähisi ili-Sunu as- 
gu-um wie.R., der Wettergott, brüllte ich über sie. Anp. 8. 
Sanh. V 62. 

sadü Berg, Gebirge. Pl. Sadi-i. $ad-di. Asarh. IV 10. Pl. $ad- 
di-i. Sanh. IV 74. 79. 

sidü Geschenk, Abgabe. 3i-di-i Sadlüti .... ana mahri-ia i88üni 
reiche Geschenke brachten sie mir. Sanh. II 55. 

siddu (sidu?) Ufer, Seite. mahäzäni $i-di Balibi die Städte am 
Ufer des B. Salm. 54. ana Sid-di u püti nach beiden Seiten. 
Sanh: V 68. ur 

su-du-u (?) emporragen, sichtbar sein. idü? Nbk. II 19. 

Sadädu ziehen, schleppen. kirib Ninä u-sal-di-da ich liess nach 
N. bringen. 8. 21,9. ana Ninä u-Sal-di-du-u-ni liessen sie 
nach N. transportiren. Asarh. V 26. 

sadlu ausgedehnt, reichlich. ina kisitti näkirt $ad-u-u-ti mit 
zahlreichen Gefangenen. Asarh. IV 42. Sidi Sad-lu-ti reiche 
Geschenke. Sanh. II 56. ili irsiti $a-di-il-ti auf die weite Erde. 
Sanh. V 79. 

$izuzu gewaltig (?). SIR. HUS %i-zu-zu-tim gewaltige Drachen- 
figuren (?). Nbk. 159, 

sahü. ikrib i-sa-bi itarf ul issahra er näherte sich, indem er sich 
(ein wenig) niederliess (im Fluge), zögerte (?), nicht kehrt 
machte (?). Stfl. 146. oder: krächzen ? 

sahähu? U. hi-nu-$u as-hu-hi ma (a3-mut?)? 8. 15, 6. 

sahbätu niedersinken. a$-hu-ut. Nab. II 52. asru Supsuku ina 
sipä-ia as-tah-bi-it an steilen Orten stieg ich (aus der Sänfte) 
auf meine Füsse. Sanh. II 77. 

sahtu ($ahtu) demütig, fromm. $a-ah-tim. Nbp. Ib 2, Ila 14. 

$ahäru l. sabäru. w. m. 8. 

suh(u)tu ina $u-hu-ut libbi-ia im Zorne meines Herzens. 8.16, 1. 

situ? i-sa-ta absäni er leistete Gehorsam. Sanh. II 64. 
Asarh. II 54. " 

satähu ausbreiten. kakkt i-$a-at-ti-ha idä-su. Kyr.16. ummäni-ia 
ina kirib Babili i-Sa-at-ti-ha Sulmänis ich verbreitete meine 
Truppen in Ruhe in B. Kyr. 24. ana $i-tam-du-uh narkabät 
um unterzubringen die Wagen. Asarh. IV 59. 

$atähu klettern, ersteigen. hurf ete. ina kussi as-tam-ti-ih 
Bergschluehten durchkletterte ich in einer Säunfte. Sanh. III 76. 

satäru schreiben. astur. a$-tu-ur. Nbk. HI1. u-$a-a8-tir ich 
liess schreiben. Asarh. II 11. Sanh. I 6. $a-ti-ir. Nbk. III 40. 
s. bhsb. ul Sa-tir „wird nicht erwähnt”. Chron. I 8. 

sitru Schrift. s&i-fir sumi Namenszug. Nab. II 42. II 8. musari 
$i-tir Sumi-ia die Zeile mit meinem Namenszuge. Sanh. VI 62. 
sit-ri. Sanh. VI 71. kima Si-tir burummfi unammir liess wie 
ein buntes Gemälde erstrahlen. Abp. AH. 14. $itirtu Schrift, 
Gemälde. kima Si-ti-ir-ti Samämi ubanni liess wie ein Gemälde 
des Himmels strahlen (s. Sitru). Nbk. I 39. 

&uklulu vollkommen. gumahht Suk-Iul $am-na Stiere, vollkommen 
an Fett ($uk-lul-u-ti vollkommene, tadellose Stiere zu lesen?) 
Asarh. IH 59, 


22.98, 


sukamu? Nabü ähiz $u-ka-mi. Ram.-nir. II 4. Ä 

sakänu. setzen, stellen, machen. %äkin liti ili mätäti welcher 
seine Hoheit auferlegt den Ländern. Anp.5. ana dannüti-Su 
is-kun er machte zu seiner Festung. Salm. 47: abiktu askun 
ich brachte eine Niederlage bei. - sist ete. .ili-Su as-kun 
ich legte ihnen Pferde ete. (als Tribut) auf. Salm. 171. asar 

- musü mi sak-nu.wo der Ausfluss, die Quelle (gelegen) ist. 
Salm. 69. mäla itti-5u Sak-nu welche sich auf seine Seite ge- 
stellt-hatten, es mit ihm hielten. Abp. IE 1. al-ta-kan Saknüti 
ich setzte Statthalter ein. Anp. 11. illamüa sidri Sit-ku-nu sie 
stellten ihre‘ Schlachtordnung mir gegenüber auf. Sanh. II 77. 

. $a ina mi sit-ku-nu subtu der im Wasser seine Wohnung hatte. 
Asarh. Il 55. pä iftin u-5a-aS-kin ich machte sie eines Mundes, 
brachte sie unter eine Regierung. - Anp. 14. pulubti ilüti-ka 
libbi nis Su-us-kin bringe die Furcht vor deiner Gottheit in die 
Herzen der ‚Menschen. Nab. W. II 15. 28. damkatüa li-is-$a- 
ak-na Saptu-ki Gnade gegen mich sei dein Befehl. : Nbk. II 54. 
Nab. II 28. Nab. W. IL 12. 

Saknu- Statthalter. ‘auch SA. LAT (= :a-kin) geschrieben. 
nu-ti. Anp. 12. . Mr 

Siknu Geschöpf; Gestalt, Stellung. sidi ete. Sa ki pi &ik-ni-su-nu 
irti limni utäru Stiergottheiten ete., welche gemäss ihrer Stel- 
lung (oder: ihrem Wesen?) die Brust des Feindes umkehren 
sollten. Asarh. V 42. 

Sakkanaku. %akkanak Babili die höchste Würde nach dem 
König oder dessen Stellvertretung; also: Statthalter. Asarh.12. 
Abp.. AH. 4. Sak-ka-nak-ka. Kyr. 18 

5ikaru berauschendes Getränk. Nab. II 1. 

$uktu Wasserbecken. Suk-tu usisiramma ich liess ein Wasser- 
becken bauen. Asarh. VI.20. 

Sukuttu Gerät, Gefäss. 8. 15, 1. 

salü schwimmen. kima gus(?)-ri pagrat u-Sal-Iu die Heicha 
schwammen umher wie Balken. Stfl. 128. ina dämi-sunu gab- 
säti i-Sal-Iu-u näri$ indem sie in Strömen ihres Blutes wie in 
einem Flusse schwammen. Sanh. V 91. 

salü werfen, schiessen- 

salgu Schnee. Sanlh. IV 78. 

suluhhu? Abgaben? mustisiru su-Iu-ug-hi-Sun der in Ordnung 
brachte ihre Abgaben (Einkünfte). Ner. 10. 

salätu siegen, herrschen (?). -Sit-Iu-ti$ irumma ich zog siegreich 
ein. 8. 16, 74. oder: zerstören? s. Saltänu. 

saltänn. .Sal-ta-nis desgl.? Asarh. III 36. B IV 18. (besser scheint 
eine Bedeutung wie „verwüstend” zu passen. 

salälu plündern, gefangen nehmen, fortschleppen. $allat-sun a$- 
lu-Ia. ich schleppte Beute von ihnen fort. oft. 
— astal(a)la. Salm.. a8-Iu-la ana kirib Assur ich schleppte 
nach A. Sanh. 152. sallat-$un Sal-lat ihre Beute wurde fort- 
geschleppt. 'Chron. IV 3. 

salulti 8. Sulsu. 

$i-lal-ti?. Nbk. I 42. 

salämu wolbehalten sein, ‘O,. heil, fest machen. 
sal-lim ihre Schäden heilte ich, Abp. AH. 15. Sidi mu-+al-lim 
tallakti Sarri Gottheiten, welche ‘bewahren den Weg des 
Königs. Asarh. V 44. bilti mu-Sa-al-li-ma-at pir’i-ia die Herrin, 
welche gedeihen lässt meine Nachkommenschaft. Nbk. III 47. 
la a-ba-at-ti-[l] u-sa-al-la-am Sibir-$a ich liess nicht nach, voll- 
endete den Bau. Nbk. IL 11. 

salmüu heil, wolbehalten. ina arah $a-al-mu in einem heildringanden 
Monate. Nab. 141. Sal-mis wolbehalten. Abp. I 117. II 47. 

sulmu Friede; Sicherheit. kär- Su-ul-mi-im Sicherheitsmauer (?). 
Nbp. Ia 16. Sulmu samfi Westen. ‚Salm. 27. . Ram.-nir. 17. 

salamtu? nisi 5a imü $a-la-am-ta-aS die Leute, welche glichen 
Leichen (P?). Kyr. 11. : j : 
salimtu Friede, Wolbehaltenheit. 

salummatu Schrecken. Anp. 13. 

sallaru Wand. Nab. I 1. 


sak- 


Kyı. 25. 33. 


$a-li-i kasti Bogenschiessen. Abp. I 3. 


a-sa-la 


hibilta-Sun u- ; 








$alsu drei. Stfl. 137. 

$ul5u der dritte. $a-lu-ul-ti Satti ina kasadı als das dritte Da Ä 
heraänkam. ' Nab. I 26. 

Sallatu Beute, Gefangene. s. Salälu. 

sulütu Königswürde, Herrschaft. säbi $u-Iu-ti-ia. 

sami Himmel. ; : 

$ämu 0,. festsetzen, bestimmen. mu-fim Simäti der.das Geschick be- 
stinnmt. Salm. 5.14: li-Sim Simäti er möge mir als Geschick bestim- 
men. Abp. AH. 21. ana Simat Sarrüti i-$i-mu $i-mat-su zum Königs- 
loos (zur Herrschaft) bestimmten sie sein Geschick. Nab. I 5 

Simfi hören. is-mi-er hörte. ‘Salm. 144. supi-ia li-i$-mi-i er 
möge meine Bitten. erhören. Nab. IT 41. I8-mu-u 3 Pl. 


Sanh. IV 49. 


Nab. III 52. ikribi-$u i-Sim-mu-u dann werden sie seine Bitten 
erhören. Sanh. VI 70. 

simü erhört, günstig. arhi Si-mi-i ein Elnstiger Monat. Sanh. 
VI 40. $i-mi-i. Nab. I 41. 


simu der Preis (den man bezahlt). 
zahlte einen Preis. (s. Sämu.) 
Sumu Name. 


s. mahiru. Simu iSim er be- 


samähu fett, stark sein. $um-mu-ha war stark. Abp. I 50. 
sumilu links. Sanh. VI 53. Nab. II 15. 
samämu Himmel. ina Sa-ma-mi u kakkari. Nab.,IU 19. 


Samnu Öl. Asarh. VI 40. Nab. II 1. 44. III 9. 
er möge mit Öl reinigen. Sanh. VI 69. 

Summänu (?) Fessel. sum (?)-ma-nu u biritu parzilli addi-$u ma 
in Fesseln und in Ketten warf ich ihn. Sanh. IV 39. %a nadü 
Sum-man-nu urruhis u-bal-Sunuti (wie fette Stiere), welche in Fes- 
seln gelegt sind, tötete (?) ich sie. Sanh. V 74. 

Samru ungestüm, wuchtig. kima tib miht $am-ri ana nakri azik 
wie ein heftiger Windstoss wehte ich auf den’ Feind. Sanh. V 64. 

sumurratu Schrecken, Gewalt. $a Rammanu $u-mur-ra-as-su 
iba’tu Sami R’s. Schrecken (Gewitterwolken) steigen auf am 
Himmel. Stfl. 101.: 

samsu Sonne. Sulman-asaridu Sam-su kiß$at niät S., die Sonne 
der Völkerscharen. Salm. 16. Sulmu $am-si Sonnenuntergang, 
Westen. Salm. 27. 

samütu Regen. samüta matti usaznin es regnete (der Himmel liess 
regnen) vielen Regen. Sanh.IV 77. kima mi gab$i $a sa-mu-tum 
wie die Wasserfluten eines Regengusses. Sanh. V 78. Sttl. 88, 

$imtu Geschick. Pl. $i-ma-ti. Abp. AH. 21. Nab. 15. muiim 
simäti s. 5ämu. simäti (sc. imli?) (er erfüllte sein) Geschick (er 
starb. Chron. I 11. 6. müt Simti-u illik er ging den Tod 
seines Geschickes, starb. Salm. 152. ina (im lA i-im-ti-$u 
urrubis imtüt zu einer ihm nicht bestimmten Zeit starb er schnell 
(vor der Zeit). Sanh. V 2. 
sanü O0, berichten, mitteilen. 
mir. Abp. 163. 

Sanü zweite, anderer. ina asri sa-nim-ma mahäza usibis ma 
an einer anderen Stelle baute ich eine Stadt. Asarh. I 30. 
usisibu ina biti Sa-nim-ma ich liess in einem andern Tempel 
wohnen. Nab. II 54. ai ibast ina birinni $a-nu-um-ma bilu 
es soll zwischen uns kein anderer Herr sein. Abp. I 126. &a- 
nu-ti Sanitu zum zweiten male. Salm. 77. 174. iStin iti 
eine (Mauer) neben der andern. Nbk. IT 1. 

sSunnü doppelt. sa Su-na-ai si-ri-Si-na Kamele, deren Rücken 
doppelt ist. Salm. Unterschrift L 

sinnu Zahn. Sin pivri Elfenbein. Asırh. T 21. 

sangü Priester. Sangü Assur. Anp. 1. kangu-u siru. 

Sangütu Priestertum. Sangült)-su. Salm. 17. 

$umuhu, anähu seufzen. ina niribi piküti- $u-nu-hi-is irmmma. 
enge Pässe betrat ich stöhnend, mühsam. :Sanh. IV ı. 

sanänu wetteifern, gleichkommen. malküt la Sa-na-an. Ram.- 
nir. I 4. sarrüt-la sa-na-an ein Königtum ohne gleichen. 
Sanh. 11. Sarru JA $a-na-an. Ram.-nir.:11. $a &a-ni-na ina 
malkt la isü der seines gleichen (einen Nebenbuhler) unter den 
‘ Fürsten. nicht hat. Anp. 2. 


samni lip-Su-us 


u-Sa-an-na-a iäti er berichtete es 


sa-ni-i 


Salm. 17. 


$Sanitu (?) mal. TII Sanitu dreimal. oft. 

$Sinatu Urin. Si-na-ti-Sunu ugarapü kirib narkabäti indem sie 
mit ihrem Urin die Streitwägen beschmutzten. Sanh. VI 20. 

&asü sprechen, brüllen.  al-sa-a ich brüllte. Sanh. V 62. i-is-si 
Istar I. sprach... Stfl. 110, 

$ipu Fuss.  Sipä ana 8$i-pi-Su. Kyr. 12. uSaknis Si-pu-u-a ich 
unterwarf mir, Sanh. I 16. narkabäti Sipä-ia meine Leib- 
streitwägen. 8. 16, 1. Sanh. I 16. &ipä (niru zu lesen?) 
ammu $a Puratti das jenseitige Ufer des Euphrat. Salm. 39. 

$upü ($üpu?) Mauerbrecher, aries. kitrub Su-pi-i. Sanh. IH 15. 

sapälu tief sein O, vertiefen. adi ili mi usappil ich grub in die 
Tiefe bis zum Spiegel des Wassers. Anp. 17. XVIII ammät 
u-Sap-pil ich grub 18 Ellen tief. Nab. IL 56. 

$aplu Tiefe (Schuhsohle?). $a-pal-Su ikmisa er beugte sich vor 
ihm nieder. Kyr. 18. R 

saplü tief, untere. tamdu Saplitu. Sanh. I 15. Sap-lit. Abp.I19. 

$uplu Tiefe. su-pu-ul mi ak$ud ich gelangte an die Tiefe der 
Wasser (das Grundwasser). Nab. II 80. 

supalü untere. Zaban $upalü der untere Zab. Anp.9. Salm. 111. 

Sapänu. iS-pu-nu. Salm. 20. 158. 1. is-pu-nu. s. sapänu. 

s5apäru schicken, regieren. a8-pur ich schiekte. Salm. 143. 150. 
SIR takiltu is-tap-pa-ru-nim-ma sie schickten ein.... Orakel(?). 
Asarh. BI 8. lis-tap-ım-u sie mögen regieren, walten. Asarh. 
V156 = B VI 12. mul-tas-pi-ru tini$it Bil der die Menschheit 
B’s. regiert. 

$ipru Auftrag, Werk. ina &i-pir urraküti mittelst der Kunst der 
Metallarbeiter (?) ritzte ich ein. Asarh. VI 13. usaklil $i-bi-ir- 
Si-in ich vollendete ihren (der Tempel) Bau. Nbk. II 22. 
Nab. II 4. 6. 

$ipirtu Auftrag. rakbi adi Sip-ra-a-ti-sun isbatü die Boten samt 
ihren Aufträgen fingen sie. Abp. I 129. : 

$u-pur ($u-ut, Su-ud zu lesen?) steht in derselben Bedeutung 
wie $a zur Bezeichnung eines Genitivverhältnisses. iläni Su- 
pur $ami irsiti die Götter von Himmel und Erde. Abp. I 68. 
$arru $u-pur mahri. Nab. W. 18. : 

&aptu Lippe, Befehl. sa-ap-tu-uk-ki dein Befehl. Nbk. IL 54. 
Nab. II 28. s. sakänu. 

sakü hoch sein. Nabü däpini Sa-ki-i N. der erhabene (?) Schirm- 
herr. Ram.-nir. II 1. ana iläni u-Sak-ki- (20 Ziegelschichten) 
machte ich (den Unterbau) hoch. Sanh. VI 40. 

sakü ausschütten, ausstrahlen (?). Sin sa-ku-u namriri S8., der 
Schrecken ausstrahlt (?). Salm. 6. 

Sakü trinken. u-S3a-aS-ki ich tränkte, begoss. Asarh. VI 40 
= BVIi. 

sakü? kiis-ka-a? Chron. II 40. 

sakäpu s. zakäpu. 

$akäpu umstürzen (syn. sabäpw). lis-ki-pa pali-su er möge seine 
Regierung stürzen. Sanh. VI 73. 

sakäru (?) sprechen. u-Sa-as-kir-Sunuti er liess sie schwören. 
Abp. 122. lit-ta$ (taz?)-ka-ra amätu dunki-ia er möge den Be- 
fehl zu meiner Gunst aussprechen. Kyr. 35. 

$ükuru herrlich, grossartig. s. akru. abni nisikti Su-ku-ru-tu 
kostbare Gemmen (?). Nab. I 45. II 62. käla ipsiti-$a $u-ku-ra- 
a-ti. Nbk. II 77. 

säru niedergedrückt, tief sein. O,. iSid-sa aps& u-Sa-ar--im-ma 
indem ich das Fundament bis in die Wassertiefe legte. (Präs.O,?). 
lies: u-Sar-%i-id nach einem Duplicate. s. rasädu. 

säru Wind. Stfl. 132. Säru kabtu Sturmwind. Sanh. IV 69. 

sarru König. . 

siru Fleisch, Wolbefinden. tub Siri Wolbefinden des Leibes. 

Asarh. VI4.=BVI3. 8-i-ri. . Nbk. II 56. j 

üru Ochse. kima Su-u-ri maräti wie fette Ochsen. Sanh. V 74. 

urbü gross. ‚salam sarrüti-ia Sur-ba-a ibus ich liess eine grosse 

Statue von mir anfertigen. . Salm. 71. bilti su-ur-bu-tim er- 

habene Herrin. Nbp. Ib 12. 

sarähu wolgeordnet, symmetrisch sein. usarrih ich errichtete 
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tidüku Krieger, Soldat. 


(den Palast). Anp. 20. asaridu (?) Sit-ra-hu der stolze Fürst. 
Ram.-nir. II 1. multarbu vornehm, hochmütig. uSamkit kälis 
mul-tar-hi er bringt zu Falle alle Hochmütigen. 

sarätu reissen, zerreissen. u-Sar-rit usasriha [bikttu] ich zerriss 
(mein Kleid), liess Weinen ertönen. Asarh. BI1. 

surmänu, $urminu Cypresse. 

saräpu verbrennen. ina iSäti aßru-up. Salm. 116. as-ru-up. 124. 
a-sa-rap (= astarap). 158.189. 

&uriptu (b?). Su-ri-pat kakki-ia Schrecken (?) meiner Waffen. 
Salm. 84. 

saräku schenken. $a... i$-ru-ku dem geschenkt hat. Asarh. 
IV 57. ana Sirikti Su-ur-ki-im schenke (Fem.) zum Geschenk. 
Nbk. II 57. Sur-kam.. Nab. W. II 28. 

surkinu Altar (2). Stfl. 148. 

Siriktu Geschenk. Si-ri-ik-ti 8. Saräku. 

sarüru Pracht, Glanz (?). kima sit arbi unammir $a-ru-ru-Su 
wie den Aufgang des Mondes machte ich strahlen seinen Glanz. 
Nab. II 28. 

sarrütu Königtum. salam Sarrütiia mein königliches Bild, Stele. 
ana Sarrüti ili-sunu askun ich machte (ihn) zum König über sie. 
Salm. 9. S. 15, 15. : 

Surratu. ina $ur-rat Sarrüti-ia Sa ina kusst usibu im Anfang 
meiner Regierung, wo ich mich auf den Thron setzte. Salm. 22. 

s5a8ssu = Samsu Sonne. Nbp. Ha 9. 

sussu. owooos 60. Su-si. 8. 5, 69. 

sattu Jahr. ina Satti ma Siati in jenem Jahre. Salm. 50. biltu 
sat-ti-sam 1A batlu (l& naparkä) ukin siru -$u jährlichen, nicht 
verfallenden Tribut legte ich ihm auf. Sanh.Il46. Asarh. IV 837 
istu Sa-na-a-tim rukäti seit fernen Jahren Nab. III 16. Zeit, 
Ewigkeit: ana Sat-ti für ewig. Abp. AH, 18. Nbp. Ib 11. 

Situ? IA a-Si-it ahi l& addä ich wich nicht ab, legte die Seite 
nicht nieder. Nab. I 33. 

$uttu Traumgesicht. Nab. I 15, 

$u-ti-mu-du-ti hochragend (?). 

süturu stark, gewaltig. Su-tu-ru. 


imidu. Asarh. V 49. 
Salm. 7. 


tairu die Umkehr, das Vergehen (täru). irsü ta-ai-ri er willigte 
in Vergebung, wurde wieder geneigt. Nab. 114. Kpyr. 11. 

taiäru vergebend, barmherzig. ta-ia-a-ru. Ram.-nir. II 7. 

taiartu Rückkehr. ina ta-ia-ar-ti bei der Rückkehr. Salm. 41. 180. 
Sanh. I 41. III 63. IV 35. 

tibü kommen, anstürmen. ana irti-ia it-ba-a er zog mir ent- 
gegen. Sal. 145. it-bu-ni. 3Pl. ib. 63. ti-bu-u-ni. Sanh. V 40.45. 
ti-ib tahäzi-ia idur er fürchtete den Ansturm meiner Schlacht. 
Sanh. III 54. Abp. II 86. u-Sa-at-ba-am-ma er liess kommen, 
Nab. 111. u-sat-bu-ni-Ssum-ma sie liessen ihn 

Nab. I 27. 

tabäku ausgiessen. pulbi milammi ili-sunu at-bu-uk die Furcht 
vor meiner Herrlichkeit goss ich über. sie aus. Salm. 159. 185. 
at-ta-bak käni irini u ... ich legte darunter Rohr, Cedern 
und .:.. Stil. 150. 

tibku (Ziegel)schicht. Sanh. VI 39. 

tabälu berauben.. Sa it-ba-lu ma. Asarh. I 47. 

tubukatu Innenraum. Y-anna tu-bu-ga-at düri T. innerhalb 
der Mauer gelegen (?). Nbk. 1.49. 

tabritu das Sehen, Anstaunen. ri’u tabräti der bewundernswerte 
Herrscher. Anp. 3. ana tab-ra-a-ti kiß$at nisi luli umalli für 
die Menschheit zur Bewunderung stattete ich ihn mit Pracht 
aus. Sanh. VI 27. P 

tibütu. Angriff. tibü. $a lapän ti-bu-ut Tarkü pikitta- sun 
umassirü welche vor dem Angriff T’s. ihre. Posten verlassen 
hatten. Anp. I 111. 


angreifen. 
kommen. 


Salm. 66. 115. 

tidistu Erneuerung, Neuerbauung. . Nbk. II 2. 

tazimtu? ana ta-zi-im-ti-Sina Sin izzis igug Sin zürnte ge- 
waltig Kyr. 9. 


tahäzu Schlacht. 
Sanh. IV 37. 

tahlübu Dach. ikallu ultu isdi-$a adi tah-lu-bi-$a den Palast 
vom Grund bis zum Dach. Asarh. VI 23. Nab. 115. 

tabtü Niederlage. astakan tah-ta-Sun. Sanh. IIE 82. 
ummänäti-Su. Abp. I 88. 

takälu vertrauen. A&ur u-tak-kil-anni A. ermutigte mich. 
Sanh. I 64. III 42. IV 44. ana .... it-ta-kil er vertraute. 
Salm. 145. it-ta-kil ana imük ramäni-su er vertraute auf seine 
eigene Macht. Abp. 1 57. it-tak-lu sie vertrauten. Salm. 62. 
(s. idu.) ana Nabfi na-at-kil ana ili Sant ma lä ta-tak-kil auf'N. 
vertraue, einem andern Gotte vertraue nicht. Ram.-nir. II 12. 

tiklu Vertrauen. iläni ti-ik-li-ia die Götter, denen ich vertraue. 

tikkallu Held. tik-kal-Iu kardu. Nbk. 118. 1. gu-kal-lu? 

takultu Gastmahl (?). ina ta-kul-ti u kiriti. Asarh. VI 35. 

tukultu Vertrauen, Dienst eines Gottes. tu-kul-ta-ni lü atta du 
bist unser Vertranen. Sanh. V 2. Sa ina tukul-ti Assur 
ittalaku ma der im Dienste A’s. wandelt. Anp. 2. 3a ina tu- 
kul-ti iläni iksuda kät&-ai welches im Dienste der Götter ich 
erobert habe. Asarh, IV 44. 

tikpu ein Mass. C. tik-pi. Anp. 17. 

tikkatu Seil. narkabäti ina ti-ik-ka-a-ti usasst ich liess die 
Wagen mit Seilen transportieren (?). Sanh. I 68. 

tilu Hügel, Ruinenhügel. Anp. 17. ana tili u karmi utir ich 
machte zu Ruinenhügeln und Ackerland. Sanh. IV 34. 8.15, 7. 
kima til abübi uabbit ich zerstörte wie einen Trümmerhügel. 
8.15, 7. 

tallaktu das Gehen, der Gang. Asarh. V 45. Asarh. VI 18: 
Reitbahn im Inneren des Palastes? 

talämu $&,. geben. Astur Sadü rabü Sarrüt l& $anän u-Sat-li-ma- 
an-ni ma A. der grosse (?) verlieh mir das Königtum ohne 
Gleichen. Sanh. I 12. 

talimu Bruder, leibliche (?) Bruder. ahu ta-lim-su. 8.15, 14. 
Abp. AH. 22. 26. 

tamüi sprechen. i-ta-ma-a itti-Su. 3 Sg. (statt der. 3 Pl.). 
Nab.1 17. 24. a-ta-ma-a. Nab. 121. aräku ümf i-ta-mu-u 
Länge des Lebens mögen sie befehlen. Kyr. 35. 

tamdu, tamtu Meer. tam-di rabiti Sebene Su. 8. ahat tam-ti. 
Salm. 61. ultu tamti iliniti $a Sulmi Sam$i adi tamdi Sapliti Sa 
sit Ssamsi. Sanh. I 14. ta-ma-ta. Stfl. 126. 

tamähu halten. Nabü ta-mi-ih kän duppi N. mit dem Schreib- 
griffel. Ram.-nir. I 4. baltu-sun itmuh kätä-ia sie griff lebend 
meine Hand. Sanh. V19. at-muh rittüa ich ergriff mit der 
Hand. Sanh. V 60. %a it-ta-ma-ah kätußsu. Kyr. 12. kakka 
idät bilüti-ia it-muh er gab die Waffe in meine Herrscherhand. 
Anp. 6. ina biriti u-tam-mi-hu kätä u Sipä sie legten sie an 
Händen und Füssen in Fesseln. Abp. I 131. battu $a tu-Sat- 
mi-hi kätüa das Scepter, das du in meine Hand gegeben hast. 
Nab. II 21. 

tamharu Schlacht. ina kirib tam-ha-ri. Anp. 7. Sanh. I 23. 
11 82. Nirgal gitmalu Sar tam-ha-ri der König der Schlacht. 
Salm. 11. 

tam-hi-ri Regen. Sanh. IV 75. 

tamlü Aufschüttung, Unterbau, Plateform. tam-lu-Sa ul ibsf 
er hatte keinen Unterbau. Sanh. VI 31. tam-la-a usmalli ich 
schüttete einen Unterbau auf. Sanh. V139. Asarh. VO=BV12. 

timinu Grundstein, die in demselben niedergelegte Gründungs- 
urkunde. Nbk. II 37. Nab. 149. 

tamartu Geschenk. ta-mar-tu kabittu wertvolle Geschenke. 
Sanh. 1 51. II 56. Asarh. III 4 Abp. I 70. 

tamirtu Umgegend. ina ta-mir-ti Kis astakan tahtä-$u bei K. 
besiegte ich ihn. Sanh. I 22. II 76. VI 35. 

tamsilu Gleichnis, Ebenbild. kir-mahhu tam-sil Hamani einen 
Park, wie den Amanus. Asarh. V 14. ta-am-si-li Tsagil wie T. 
Kyr. 5. 


ina ta-ha-az siri in offener Feldschlacht. 


tah-ti-i 


37 — 

tanadätu? $ar ta-na-da-ti. Anp. 13. : Babilu alu ta-na-da-a-tu-su 
B. seine ...... Stadt. Nbk. 155. wol Pl. von tanätu. 

tinisitu Menschheit, Untertanen. Abp. I 11. Stfl. 127. 

tanätu (= tanädtu). Hoheit, Ruhm. ta-na-ti A&Sur. 

tanittu Preis, Lob.  (nä’du?) 3a adabuba ta-nit-ta-$u auf deren 
Preis ich denke. Abp. 136. ta-ni-it-ti iläni libtasas er möge 
Kenntnis nehmen von meiner Verehrung der Götter. Nbk. III 6. 

tappü Helfer. kima ibri u tap-pi-i ittalak idä-$u als Freund und 
Helfer ging er ihm zur Seite. Kyr. 15. 

tappütu Hilfe. älik tap-pu-u-ut aki der dem Schwachen (?) zu 
Hilfe kommt. Sanh. I5. 

tapsuhtu. T-idinna bit ta-ap-Su-uh-ti-$u T. das Haus, worinnen 
sie sich wol fühlt (?). Nbp. II 68. ina absäni 1& ta-ap-Su-uh-ti 
uhallik kullat-sin mit unwiderstehlichem (?) Joche bändigte (?) 
ich sie alle. Kyr. &. 

taslitu Gebet. mugur ta-as-li-ti erhöre meine Gebete. Nab. III 20. 

tukuntu Widerstand. Anp. 13. Sanh. V 7. 

tarü. Der Rabe i-tar-ri? Stfl. 96. 

täru zurückkehren; sein. O,. machen, wiederherstellen. itür 
er kehrte zurück. Stfl. 140. 143, ana titti itür wurde zu Staub. 
St. 112. 127. a-tu-ra ich kehrte zurück. Abp. I 117. II 48. 
mahäzu ... utir asbat ich besiedelte die Stadt neu. Salm. 37. 
utir adin-$u ich gab ihm zurück. Asarh. III 12. 48. ana adri-su 
lütir er möge an seinen Ort (wiederher) stellen. Sanh. VI 69. 
Nab. II 45. II 10. Sidi 32.... irti limni u-tar-ru Schutzgott- 
heiten, welche die Brust der Feinde wenden. Asarh. V 43. 
ana mäti-Su u-tir-Su ich brachte, schickte ihn in sein Land 
zurück, Salm. I 70. pän niri-ia utir ich machte Kehrt. Sanh. 
I 7. II 49. IV 79. timu ut-ti-ru-ni man überbrachte mir die 
Botschaft. Salm. 141. ana tür gimilli s. gimillu. s. ramänu, 
misru. 

turbu’u. tur-bu- Sipä ummänäti-ia imur. 
turbu’tu. 

tarbitu Spross. Tabüa tar-bit ikalli-ia die T., welche in meinem 
Palaste aufgewachsen war. Asarh. II 13. aplu ristü tar -bit 
birki-ia den erstgeborenen Sohn, den Spross meiner Kniee. 
Sanh. III 64. irini tar-bit Hamäni Cedern, Gewächse des Amanus. 
Sanh. VI 47. Nab. II 7. 

turbu’tu Wolke, Staubwolke. 

tarähu Mauer (?). Nab. II 2. 

taräku lassen. it-ru-ku libbu-Su er liess den Mut fahren. 
Sanh. II 48. itarakü indem sie (den Mut) fahren liessen. 
Sanh. VI 19. it-ta-rik mihü der Sturm liess nach. Stfl. 123, ' 
(Var.!) 

tarpi’ (isu) tar-pi’ eine Nadelholzart. Anp. 18. 

taräsu sich strecken. ili kullat mahäzi u -Sat-ri-si salülu über 
alle Städte breitete ich meinen Schatten aus. Abp. AH. 15. 
irini (guSurf) u-Sat-ri-is (sa) ili-Sin ich legte Cedernbalken 
darüber (quer, zur Decke). Sanh. VI 47. Asarh. V 37. Nab. 
18 ITıi. 

tarsu das Entgegenstehende. ana tar-si gegen. ina tar-si abi-ia 
zur Zeit meiner Väter. Sanh. IV 47. 8.21, 5. Asarh. IV 23. 
ana tar-si desgl. Chron. I6. Ö. : 

tirsu. ti-ri-is käti Nabü über den N. seine Hand breitet, den er 
leitet. Nbp. Ia 3. IIa 7. 

tirtu Auftrag. ’irü. abkallu iläni bil tiriti der Götterbote, der 
Überbringer (Ausführer) der Aufträge. Salm. 9. s. urtu. 

tartahu Lanze. Sanh. V 60. 

turtänu ein hoher Beamter. 
Salm. 142. tur-ta-nu. ib. 149. 

tasiltu Festlichkeit (?). ina paßSuri ta-Si-la-a-ti an festlichen 
Tafeln. Asarh. VI. 86. 

tasimtu Klugheit, Einsicht. Nbk. I 6. 

tasrihtn wohlgestaltet. niki ta$-ri-ih-ti tadellose Opfertiere. 
Asarh. VI 29. Nab. II 20. 





Sanh. IV. 11. siehe 


s. turbu’u. 








tur-ta-a-nu rab ummänäti. 
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Schrift-Tafel. 


Im Auslaut der dreilautigen Silbenzeichen werden die auslautenden Consonanten überhaupt nicht unterschieden; im 
Anlaut hat sich ein fester Gebrauch herausgebildet, doch wird gegen denselben häufig verstossen. Eberso ist der Vocal 
eines solchen Zeichens ‚nicht durchaus feststehend. Es können nur die gebräuchlichsten Werte angeführt. werden. Wo 
es der Sinn oder die grammatische Notwendigkeit verlangt, konstatiere man nicht sofort einen „neuen Lautwert“, son- 


dern nur „ungenaue Schreibung“ (orthographischen Fehler). — Br. = Brünnow, A classified List of 
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Ideographs. Leyden 1887. 


aS; ru(m); dil; (in, ina, III R 58, 56, 
IV, 16 b 25: in-aS-Si). Praep. ina: in. 
gitmalu, idu, idisu, istinu.(&)r— 
(487) Land ASSur. In Personennamen 
= Gott AS5ur, nadänu geben, aplu 
Sohn. sum. ru, postpos. = ana, bildet 
Adverb FAR v-tilänid. v- — talimu 
Bruder. »—- vd (v- -du) nabü nennen. 
werd Wet vi Dilbat, Selsgor, 
Venusstern. ($F)r—- (#7) kussü 
Thron. Subtu Wohnsitz. v- »F- (a8, 
bar? vgl,«£ vF-) Orakel, Entscheidung. 
(FPet)r- „HRTMarduk Planet Jupiter. 
bal. #7 v— ein hoher Beamter. 

ff vr Diglat, Diklat Tigris. #-- 
dienteinigemalealsPluralzeichenbeiAnp. 
muk, mug, muk. 

= „Ar Iburu Ernte. 

ba. zäzu teilen. banü (ibi$u) schaffen. 
käsu schenken. # n=7 kistu Geschenk. 
nasäru zerreissen, verwüsten. 

zu. idü wissen, mudü weise. lamädu 
kennen, lernen. ahä&zu nehmen, be- 
greifen. „#57 apsü Wassertiefe, 
Ocean. 

su; kus; ruk. maSku Haut. radü 0%, 
rabü hinzufügen, mehren. Siru Fleisch, 
Körper. zumru Leib. ili, ina praep. 


af rfET husahhu Hungersnot. ff 


| FE adäru verfinstert werden (von 


Sonne, Mond). m/f r&= nasäku küssen. 
Sun; Sin; ruk. kablu Schlacht. 


9 | retre et meh 





10 rät Imr& 


11 [rer , In{h& 
tet, 


virfne 


12 Pa: PEN Ru, 
& 





Cuneiform 


bal, pal, bul, pul. palü Regierungs- 

jahr, Regierung. nabalkatu über- 

schreiten, durchziehen. & #7 —atta- 

balka-at. itiku, ibiru id. birü graben. 

nakäru 0, ändern. nakü ausschütten, 
opfern. tabäku ausschütten. Supilu 

pudendum muliebre. FE Fr“& näk mi 

der Wasserträger (Vorsteher der Wasser- 

bauten). Kw“&mät nukurti, mät 
nakiri. pilakku Spindel (2) IVR8b 
23. (FM) wf& pilakku Axt. werd 

AH Stadt Assur. vrf&rif PR Sanh. 

Bav. 28. ? Br. 2%. 
ad, at, at; gir. baräku blitzen. patru 

Dolch. (Pf) wtff birku Blitz. wtf = 

akrabu Scorpion (?) rtn&ff<4E eine 
südbabylonische Stadt. vr 3®y—- nam- 
saru Schwert. 

bul, pul (entstanden aus doppelt vE”, 

muk-minnabi). idisu allein. iribu 

eintreten. paSäru (sum. bur) ausbreiten, 

erklären. nakü opfern (s. Nr. 9) Salm. 

Bal. N, 3. 

tar, far; kut, kut, kud; Sl (sil); 


has; (gug; dim). nakäsu abschneiden, 


abhauen. "=: 77 unakki-is (unikis). 
(sum. tar?) 8%B abschneiden. Os uparri. 
dänu richten, paräsu entscheiden 
(sum. kud). Sämu festsetzen, bestimmen 
(tar). paräsu hemmen, hindern, (kud). 
wenden, entscheiden, (tar) rasü (im 
Sinne) nach etwas hinneigen, (tar). 
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ritü aufstellen (IV R 26 a 21.) süku 
(silü) Strasse. 

an.ilu (sum. dingir, dial. dimmir) Gott. 
$amü meist pl. Sami, Ssamämu Himmel 
(„Rr)me Sami (u) irsiti 
Himmel und Erde = Gott Anu. »F- 
(rt) of FETT Saktı hoch sein; ilü, 
ilinu hoch, obere. #t »!f anäku 
(nagga) Blei. rr?-»&f, rt (Ar) GES) 
siru Feld, Steppe. 

Adur. wRdE Stadt Assur£&rf’iE 
Assyrien. 

ka. pü Mund, appu Gesicht. Sinnu 
Zahn (su). kibü, $Sanü Os sprechen; 
kibitu Befehl. amätu Wort. mämitu 
Eid. dug-ga.. känu 0; festsetzen be- 


stimmen. Kprpr(dug -ga) künu| 


Festigkeit, Treue. paräsu (s. purussü). 
Sagä&mu schreien, brüllen. AL rt 
tamü, dabäbu sprechen (dug). FE 
vEIF inim-inin-ma Siptu Be- 
schwörung. At 7rf prf ragämu schreien; 
Einspruch erheben, protestiren. 
wirt ft sapäru schreien; Sanü Os 
($unnü) sprechen. 1% nm— dalilu 
Ruhm (). 57 Rex nabü nennen; 
$asü sprechen; rigmu Getöse; Sagämu 
brüllen; tamü. vr art ‚rfit-ga 
timiku Bitte (gu. Sag. Sag. ga). vet 
vE-{RT (ka. nag. ga) mätu Land. ir 


&- (FT) sulüpu Dattel. ARE TEN 


Sadänu ein Edelstein. arg 
timu Botschaft, Befehl. 

Siptu (sum. mu? tu) (Beschwörung(s- 
formel). tä id. 
uhb. imtu Gift; Athem. 
Schaum. kispu Zauber. 
Saptu Lippe. sum. su. 


Siprü, 


ru’tu Geifer, 
ziknu Bart. 


Sagämu brüllen. Sakämu bedrängen 
(IV R 22a 21). 

udu? (ILR 16 a 52). 

ikribu Bitte, Gebet.. 

sümu Durst, (sum. imma). 

tabäzu Schlacht. mi. vgl. Nr. 86. 
län v&r Fr@_Sanlı. Bav. 28? 
liSänu Zunge, Sprache, (sum. imi). 
HEUER gr mätn Sumiri (u) 
Akkadi. E17 $— der (jüngere?) nicht- 
semitische Dialekt. Die Uebersetzung 
„Frauensprache“ ist unbegründet. 
kamü verbrennen, vernichten (sum.mu). 
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nak; (lam). 1&3u schlürfen (sum. gu), 
Satü trinken, Sakü tränken, Sikru 
(sum. immili) Getränk. 

akälu (sum. ku) essen. Suznunu ver- 
sehen mit ([V R 23). 

ir, ur; al. alü Stadt, Ansiedlung. 
mahbäzu Stadt (nur die mit Mauern 
"umgebene Ansiedlung). sr <er alü 
Stadt. RT = Ahr 
Sakummatu (sum. Sig) Bedrängniss. 
kin, gin. puhru Gesammtheit (sum. 
uk-kin). 
passur (sum. bansur) Schüssel, 
(bei Tische). 

abübu Sturmflut (sum. uru). 
Stadt). 

$agaburu Führer, Fürst (sum. silig). 
Prke-foikt A-sa-ri Bel-Marduk. mr- 
tw & Marduk. (Er Marduk. 
(gal, alüı Stadt, manzäzu Stätte). wit 
X! gallü ein Dämon. mihü Sturm. 


Gang 


(alü 


ft Fr ET Sütu, Südwind, Süd. 
isittu (sum. irim) SP, 263. — siehe 
(erE)ehT.. 


gal, kal; (kar, gir). 
ardu Diener, Vasall (sum. uru, ivi); 
zikaru männlich, tapfer (sum. nita(g’). 
»fzzfentf(Girra, Mirra) der Pestgott. 
arbu Monat (sum. a aus&r und« 
zusammengesetzt. HER nb. Fe 
Nisannu; Aa en n nb. && 
Simanu; X nb.E Düzu;rder Abu; 
FL Tu; En FE Tasritu; 
BY  nb.r#f? Arab-samna, = nb. 
#7= Kisilimu, #7 Tibitu; Enb. #_ 
Sabatu; £ nb. & (Kl rm) Adaru. 
Sah, sah, sih (sib, sah), Sahü Wild- 
schwein (?). 
iburu Ernte. 
la. 
ussü Grund. nartabu (sum. apin) 
Wasserrinne; irisu (sum. uru) fest- 
setzen, pflanzen. Monat Marcheswan. 
mah. siru (mahbhu) gross, erhaben. 
rubü id. mä’du viel. 
tu. alädu gebären, zeugen, banü id. 
iribu eintreten. »EE} W/f maräsu 
krank sein, marsu krank, mursu 
Krankheit. vgR&fr? summatu Taube. 
li (gup). (FPra&TburäsuClypresse, mati 
wann? Ya&ttrE FT 1i’u Schreibtäfel. 
(FE) veRf rs pakädu beaufsichtigen. 
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| bab, pap (bib), kur, kur. 


ı $unnü ändern. (3) »* w- kitridu Eil- 
bete (sum. paphal). »« FF biritu, 
' palgu Kanal. 


: umi, Sitir $umi Namenszug, musarü 
| Zeile. r&# &rv-Zfha’iru, birtu Ver- 
| lobter, Gatte, Gattin. 

; ka. 


kad, kat. & 


| bewahren, behalten. 


vd mutänu Tod, Pest. FerI(e#f) 


‚nakru, 
ahü Feind; nakäru fremd, feind sein; 
ö-toder rR&tnukurtu Feindschaft. 
abhu Bruder; nasäru schützen (s.$#FX ). 


nadänu geben (nur in 
Eigennamen). $umu Name. zakäru 
‚nennen, sprechen. vr (Fr) Sattu 
Jahr. "I FERT Ef (mu-sar-ra) Satar 


mu, (sig). 


Ein Mass. 
kid, = HH. 

— kat. X % kitü 
ein Stoff. kasäru s. folgendes! 

kad, kat. kasäru zusammenfassen, 
ribtu Rest. „# 
vÜaR kat. 

gil, kil. hulluku, Sabluktu. 

ru, Sub ($up, sub). nadü niederlegen, 
werfen. makätu fallen (sum. $ub). 
Fr tt nz? Anteil, Einkommen(srecht). 
bi, bad, bat, mit (mat), til, ziz (sun 
IV R55b5-—9, Sum). bilu, inw Herr, 
»F-r< Bel. gamäru, katü vollständig 
sein, gamru vollständig. .dämu Blut. 
(BEZ )rIpagru, Salamtu Leichnam. 
nagpu,kabtu niedergedrückt, schwach; 
nakbu Höhlung, Quelle. (»F-r<Ea). 
labäru alt sein, labiru alt. mätu 
sterben, mitu todt. »I(F4T) nisü fern 
sein; niederliegen. pitü (sum. bad) 


öffnen. »X (#?) Summa wenn. VRR 


&- lt kipu Statthalter. t 
na. m rare ?F Inschrift. 


Sir. (FF) Indie nüru Licht, Rrrrde | 
Samaß. ROT Ff— parütu (?) eine | 
Marmorart. | 
kul, gul, kul, zir. ziru Same, Nach- | 
kommenschaft. rabü aufwachsen. 
Sarku Eiter (?). | 
adamatu .(sum. adama) geronnenes, 
schwarzes Blut. 





| ti. rot balätuleben. RE TRERT | 
| balätu das Leben (=r<(til) mätu 
sterben), lakü annehmen, (günstig) auf- 


nelımen, mahärı. id. 
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zi, (Si). 


; machen. & vlt (kt 


bar (par), ma$ (mas). ahü Seite; böse. 
ahätu Seite. aSaridu erster, oberster. - 
zumru (sum. bar) Leib. paräsu ent- 
scheiden. m X Gott Ninip. „rk vf- 
Gott Nirgal. w£ Krrf isätu Feuer. vr- 


(9) sabitu Gazelle. vr UF Supü 


hervorbrechen. BER vF u Fi ldiglat, 

Diglat Tigris. x, ne? tu’amu dop- 
pelt, Zwilling, ? v£ id. er naplusu 
anblicken. 

nu; (Sir inf Eh-). 1& nicht, balü 
nicht sein. salmu Bildniss, Statue. ' 
zikaru Männ, Diener. vt 7 nisakku 
Oberpriester, Fürst. Wave Fr et 

Gärtner, "Gartenarbeiter. „Ert Er 


ref Gott Ea rk ver! kadistu 


| Hetäre. 


sibtu Einnahme, Eigentum. biru 
Traumgesicht. »& && Suttu Traum. 


' vi Fee blu, bül siri Vieh. 


kun. zibbatu Schwanz. 

hu, bag, pak. issuru Vogel (sum. 
gu, mufin). E 
nam; sim, Sim (man, sin) Simtu 
Schicksal. pihätu Verwaltungsbezirk, 
Provinz. FRE (rf7) RE bil pihäti 
Vorsteher einer Provinz, Praefect. 
vR&rs Namtaru Pestgott. ve vkf 
sinuntu Schwalbe. -— Bildet als Praefix 
im Sumerischen Abstracta: vi Eier 


| »FY (mam. lugalla) Sarrütu Königtum. 
| isguru Vogel. YA4&& vkl aribu Heu- 


schreckenart. dimitu. 

ig, ik, ik; gal. basü sein (sum. gal, 
mal), nasü (sum. gal) erheben. 7 vXf& 
daltu Thürflügel. 

iribu Heuschrecke. 

mud, mut. alädu, banü Sa alädi 


| erzeugen. 
| nabü (sum. 3a) sprechen, verkünden. 
rad, rat. (rätu Wasserrinne). 


napistu Seele, Leben. Frii 
vdl& Siknat napisii lebendes \Vesen., 
nasähu herausreissen, nasü tragen. 
ahäzu nehmen, greifen. vTgs/f imnu 
rechts. kinu richtig. _ kittu Treue. 
It (zit) tibü herankommen, an- 


\ greifen; Angreifer, tibütu Angriff, 
|gi (gimru Gesammtheit). vrr& 7 
künu hinstellen, 


kinu recht, treu, 


Fort kittu Treue. türu (zu etw.) 
rkf) ein Vogel (Huhn?). 
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ri, dal, tal. abälu wegtragen, Salälu 
in die Gefangenschaft schleppen; FF vFkt 
Sallatu Beute. nisü forttragen; nieder- 
legen. paräSu fliegen. ramü nieder- 
liegen. vıf vet = wf-vPT Göttin IStar. 
nun, (zil, sil, Sil). BEZ vffff- rubü, rabü 
Grosser. vf-F—  abkallu: Bote, Ge- 
sandter. vifft- <Et (HRY) (Stadt) Iridu, 
Gert & auch = Babilu!) vRacvt-F-yE 
mär ummäni Handwerker, kunstfertig, 
| vet R- ps: mudü (kunst)erfahren. 
‘tarbasu (sum. tur). Hof. 

kab, gab (gub, bub). Sumilu links. 
hub, hup (kup). hatü niederwerfen, 
zerstören (sum. tun). 

kat, gad (kid, kum, gum). kitü (auch 
® VE ) ein Kleiderstoff. 

supru Fingernagel (sum. dubbin). 
binu Kern (einer Frucht, sum. Sinig). 
dim, tim, tim (dar). 

mun. täbtu Gutes, Wohlthat; Wüste(?). 
ag, ak, ak. ipiSu (banü) machen. 
Prof ipistu Werk. -vf&f Gott Nabü 
(Nebo). | 
tabäzu Schlacht (sum. mi). 

in. adi praep. bis. bilu (inu) Herr; 
beherrschen. wFvik Gott Bilu, Bel; 
Wr et? PBilu (Bel = Marduk); »f- 
AL mt? Gott Sin. WE rT bil-mahäzi, 
hbazänu Stadtpraefect, vd vet- (var.. 
ve pt) massartu Wache, nasäru. 
| wachen. vk Ft IE Nippuru (Stadt). 
a en Un- 
wetter. 
turahu Antilope (sum. dara). 
| Wege Gott Ba. 

$ur, sur. itiru schonen ($Suzubu 
_ übriglassen). 
sub.‘ nasäku reihen, ordnen. Sur- 
'&udu begründen, hinstellen. naparkü 
| aufhören (auch vPArFund rer ri). 
mr ver Göttin Istar. nfpt. 

-| paSähu niederdrücken, beruhigen (sum. 
Si(d)). 
‘sa. riksu Band, buanu Sehne, Gelenk, 
kurüsu Sehne. „FE ZirF saparu (sa- 
| par): Vogelnetz. 
'kar (gan, kan, mal). iklu (ginü) Feld. 
tig, tik, tik. ahü, kisädu, idu Seite, 
| igaru Wand; kisädu Hals. napharu 
Gesammtheit. FF rf <E (Stadt) 
| Kutu. 0 asaridu Oberster, Fürst | ' 
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p) 


(sum. gugal). PR vr yL& rtY ein Wür- 
denträger. 

Simitan Zenith (?), sum. munsub. 
dur, tur, tur. 

biltu Ertrag, Tribut; Talent (?), sum. 
gun. ' 

(lal). dispu Honig (sum. ku, kud). 
täbu süss. 

(ku). daspu Honig (?). 

gur, kur. täru sich drehen. 03 wen- 
den, machen; sahäru sich wenden. Ein 
Mass. 

si. karnu Hom. malü (sum. sig) voll 
sein. inisu (sum. sig) schwach sein. 
TrT<SE iSäru gerade sein, gelingen; IV 1 
Sutisuru gerade machen, lenken, re- 
gieren. miSaru Recht. &f-if-Ailtanu 
Nord(wind). 

tar, dar (dir). barämu bunt färben, 
burrumu gefärbt, birmu bunter Stoff. 
Sak, Sak, sag, ris. asarıdu Fürst, 
Oberster. f#£ x kakkadu Haupt (Ca- 
pital), riSu Kopf, Haupt. ristü erste. 
SUSE Srraeftel Tempel T-sag-ila - in 
Babylon.rIBE TE tfu, murus kak- 
kadi die „Kopfkrankheit“. BRETIER 
Sakü Oberster, Er-TfE rab-Sakü hoher 
Beamter. 

for? ilippu Schiff (sum.mä). PR 
Frrzirser (var.E&R) malahu Steuer- 
mann, Schiffer. vf Fffr&&f_ namriru 


.| @) Schrecken, Glanz.. F7fıfabübu 


Sturmflut. 
dir, tir. malt voll sein; atäru viel 
sein (sum. dirig?). Sämu, adru schwarz, 
dunkel. &t vArtt urpatu,irpituWolke. 
dap,tab,tap. isipu zusammenfassen; 
0, verdoppeln. (sabätu nehmen). radü 
Os hinzufügen. hamätu funkeln, glühen. 
arba’, irbittu vier. we Arba’- 
ilu Arbela. & = F<_. Arrapha. 
tak, Sum (til). lapätu umstürzen 
(sum. tag). tabähu schlachten (sun. 
Sum). mahäsu schlagen (tag). nakü 
opfern. FR yrrf< hatü sündigen. vRät 
Frre@ arnu, annu Sünde. 
ab, ap (iS. aptu, bitu Haus. vr 
#T Bil, STrRüt absinnu. 
nab, nap. 
sr kakkabu Stern. nabätu glänzen. 
ug, uk, uk (WS) 
}| az, re We). 
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irü, urudu Bronce (?). 


.amilu Mensch. 


(ka, kan). bäbu Thür, Thor. BEE EI-— 
abullu Stadtthor. WERr»f Frt@XBabi lu 
Babylon. 

Ninua, Ninä Ninive. 

um (mus, mus, mus). pm - FM”) 
taritu Schwangere, muSiniktu Säu- 
gende, Amme. 

(vel.s5t7_) dub, tup. duppu Tafel. 
eig og dupsarru Schreiber. Sa- 
päku, tabäku, ramäku ausgiessen. 
Wert kunukku Siegelstein. fir? 
vet ‚ar duppussü jüngerer Bruder. 
ta. istu, ultu von, aus (ina in, itti 
mit (bei Anp.), ana nach, zu). 

i. na’ädu, nä’idu erhaben. 7= ET 
askuppu Schwelle. kubü Wehklage. 
gan, kan (kam, hi, ha). FE_rkl& (bi- 
gal) bigallu, dubdn Ueberfluss. y= 
vfrrfnuhsu, zäzu id. a FH Kisi- 
limu. Monat Kislev FM) Ra ER 
hittu Einfassung, Gehege (?). 

dur, tur ($ak). aplu, märu Sohn. 
isu, sihru klein, sahäru klein sein. 
)HErtT& Du’uzu (Tammuz). 
wt BrpKaplu Sohn, H=-— bintu, 
märtu Tochter. Pr 7:77 mär banü 
die Vornehmen, Patricier (?). 


ad, at, at. abü Vater. 
RT |si. martu Galle. 
ia. 
&£=-|in. tibnu Stroh. 
rab, rap. 
_(dim). 


Sarru König (sum. lugal, ungal). 

$ar, sar, Sir. arku grün. asü auf- 
gehen. 77 #557 kirü Baumpflanzung, 
Park. kasaru zusammenfassen, binden, 
kisru Knoten, Band. rakäsu binden, 
riksu Band. kaSädu fangen. sarähu 
schreien. Satäru schreiben, Sitru 
Schrift. tarädu stossen, vertreiben. 
Oft verwechselt mit 


bir. 


düru Mauer. mätu sterben, mitu tot. 
kidinu Diener, Unterthan (sum. umbara). 
si (&um). nadänu geben. nadü be- 
sprengen, Sapäku besprengen. pakädu: 
beauftragen. sapänu wegfegen (= si 


| malü 0; füllen). #&# 857 sümu Zwiebel, 
-| Knoblauch. 
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|kas, raS, ras. harränu Weg. fr 


= Stadt Harran (Carrhae). &&7 
girru Feldzug. &<K illatu -Streit- 
macht. FRTFS&?5 Fluss Balihu 
(Belichos). 

gab, kab, kap, dab, tab, duh. irtu 
Brust, ana irti entgegen. natälu 
sehen. patäru spalten, lösen, freilassen. 
pitü öffnen. Sahätu sich beugen. 7 
vrkf gabrü, mahiru, Säninu Neben- 
buhler; mihru Vorderseite, das Ent- 
gegenstehende. mr FE K- ?F dusü 
eine Steinart. Fr FF Ft kipu Ver- 
walter, Statthalter. 

(ru, ri). siru Feld, Ebene, Steppe (sum. 
idin); (siru gegen). 

dab, tab. isipu sammeln, zusammen- 
bringen. radü 0» hinzufügen. 

am. rimu Wildochse. a GER id. 
(V R 50 b 50). ff piru Elephant. 
FT RELTT Sin piri Elfenbein. 

(ir). Siru Fleisch, Leib (sum. uzu). 
— Omen. 

ni, ti, bi, bil, kum, kum. isSu neu, 
idi$u neu sein, Os erneuern. (vr) zätzf 
ißätu Feuer. hbamätu funkeln, urrn 
Licht. x? #XT aibu Feind (sum. irim), 
raggu feindlich. muntahsu Kämpfer, 
Gegner. wr- FT rrl&Gibil, der Feuer- 
gott. vr 7 titallu Flamme. 

bil, pil. i3Su neu. Oft mit dem vorher-. 
gehenden zusammengeworfen. 

$imu Preis, $ämu bezahlen. 

zig, zik (zib, sip). 
ku, kum. 

gaz, kas, kas. 
Niedermetzlung, tidüku Krieger. 
käSu niederschlagen. 

sam. 
ram. rämu lieben. E77] Geliebte. 
madädu messen. 

kabru (sum. urugal) Grab. 
Unterwelt. 

(subtu Wohnung). ET IE Uruk 
(Stadt) Erech, Warka. 

isdü Fundament. 

(kas, Salm. Bal. V, 5). 

ur. iSdu Grund Fundament. 


Er eStt midiln Riegel. 
il 


du, gub, ‘kup (gin, raI R 43, 30), 
aläku gehen (sum. gin, ra). abälu 


däku töten, diktu 
Sa- 


arallu 


udlu. 
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Cypresse. 


tragen, babäluid. känu (gin, ra) O2 
festsetzen etc. nazäzu (gin) sich 
setzen, stellen, treten. SE RYmanzäzu 
Platz.:Xrr-%r = (lah) italluku einher- 
gehen (sum. lag. per <F-älik päni 
vorangehend, früher. FF kuduru 
Grenze. 
amilu=Fir . 

abu Bruder, = BEN. 
tum, dum,ib. agägu zürnen, uggatu 
(sum. ib) Zorn. 


| imiru (sum. ansu) Esel; Chomer (Mass). 


FIRE vet aeg murnizku Ross. de 


sr parü Maultier. 


IT (oder E) (Eee) „Er 


(oder! ) Dimasku Damaskus. 


| Ef sisü Pferd. ie ff Ber 


gammalu Kamel. IE-7#%%fpurimu 


‘| Wildesel. 


arka (sum. igir) nach, arkü der spätere, 
arkatu Rückseite. 

karänu Wein (sum. gistin). Auch Ffr<K. 
us, us, nit. imidu (sum. us, nitag‘) 
stellen. REF AFP imidu (?) stossen 
an. rasädu gerade feststellen. 

el /Artirbätu Morgengabe, Mitgift. 
Sussu Zahl 60 (owooos). -ridü zeugen, 
zikaru (sum. nitag‘, gi) männlich. 
18, is, mil. ipiru Staub (sum. sag‘ar). 
Sinätu Urin. 
bi, kas, kas, ga&. Sikaru berauschen- 
des Getränk, y& WIfR desgl. YA fX_ku- 
runnu Getränk. kibü sprechen. SäSu, 
Suatu jener. (vr IK sattu Sätu jenes 
Jahr). 

Sim, rik. rikku wohlriechendes Kraut, 


urkitu Kraut. ea Sg buräsu 


ieSkf eine Priesterklasse. 
kib, kip. 
tak (dak), abnu Stein. 
kak, kak, da (kal in TR wer 
Kal-lab Stadt Kalab; nak IR 4, 2 


mu-nak-kir?). banü, ipiSu schaffen, . 


machen (sum. ru). imä sein, $ı machen. 
ritü Os errichten. Kf FR 


HRS, IC tFeäkalamu alles, 
die Welt. zz gb YFZ rab-banü ein 
Beamter (?). 


ni, zal, gal (ga), (ili). Samnu Oel, 


barü fett sein (sum. zal). HE vffff»&f 


sikkatu | 
| Schwelle (?). Yrpr? FETTE ein Stern. 
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1er 


bimitu Milchrahm. Br. pe Fr“ kipu 
Statthalter. 5 7 Lautwert: ili; ilu 
Gott (auch = ilu Gott). vr fe er 
(Stadt) Dilmun. 

ir. Salälu, tabälu, sabätu weg- 
schleppen, plündern. 

mal (ma, gal). Sakänu (sum. gä) 
machen, stellen. basü sein. SJaräku 
schenken. a7 naparkü aufhören. 
TerSte anaktı ich. 

rapsu (sum. dagal, damal) breit, ra- 
pä&Su breit, weit sein, rupsu Breite. 
ummu (sum. ama) Mutter. 

kisallu Grund, Plateform (?), Samnu 
Oel. | 
puhadu. 

(ur). Fresse? gusuru, üru Balken. 
agü Krone; Heiligtum. 

rimu Gnade; Mutterleib. 

dak, dak (par). Suparruru (sum. bar) 
zerstreuen, ausbreiten. nagäsu. 

tulü Brust, Busen. 

supuru Hürde, Stall (sum. amas). 
pa, hat. vf-7£ Nabü Gott Nebo. Fr 
(I) YR battu Scepter. mahäsu (sum. 
sig) schlagen, stossen. narätu (sig) 
verheeren. 5ahahbu niederwerfen. 3a- 
bätu sich beugen. maläku beraten. 
Error patisi, ißsakku Priester- 
könig. #1 7£7 Supü hervorvrechen, 
hervorstrahlen.»f-FE ‚Gegenteil: wf-7ir 
Sillan und sita$ Zenith und Horizont.(?). 
parsu Befehl; Cultus eines Gottes (auch 
pil- (?) (til :?) lu-du (sum. garza). 
rabisu (sum. maSkim) ein Dämon. 
Sab, Sap, sap. kablu Mitte (phon. 
Schreibung von sum. Sab == kirbu). | 


»F TEE Gott Nusku. 


sib, sip. ri’u Hirte, Herrscher, (bilu 

Herr). 

iz, is, is; gis. isu Holz (sum. gis), 

in Eigennamen = FE Sutisuru 

leiten. FT EP— kussü Thron. EI Fr 

®Ür = lu ein Beamter. WEd-uznu 

Ohr. #7 ff simü hören. Er 
(PRO) ein Fisch. 
alpu Rind, Stier (sum. gud). ee 
gummahbbu (?) Stier. F&E A. Monat 

Airu, Ijar. FR kardu tapfer, stark. 

al. 


| ub,up;ar. kibratu, tubku, tubuktu' 


Innenraum. Her nä’du hoch, 
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(gi). 


erhaben sein, tanädtu Erhabenheit, 
Ruhm. 


mar. Dialektisch — P? (mar = gar) 


| Sakänu machen. Frark-_ narkabtu 


Streitwagen. #7 Frf- &- x? sumbu | 


Lastwagen. FR-&Y abübu Sturmflut. 
we-Fr-Rammänu (Gott). ICH Er 
mät Aharrü Westland, Palästina. 

i. kibü sprechen. FF 4 Babilu 
Babylon. 

dug, duk; lut. karpatu Gefäss. &. 
re pabäru Töpfer (?). 

inbu Frucht: 

un. nisu Volk, Leute (uku, kalam), 
mätu Land (sum. kalam).. 

kit, kit, gid; sab, sib; bil. Fr > 
bilü ein Dämon. zakiku Schutt (?). 
Sit, Sid; rit; lak; mis, mis; kil. 
Sangü Priester, Sangütu Priestertum. 
manü zählen, 
minütu Zahl. wf ff. Gott Marduk. 
WEFeT kunüku Siegel. 

u, Sam. akälu essen, Nahrung. ritu 
Futter, Weide. 3ämu Pflanze, Kraut. 
ammatu (?) Elle. 

lab, lih, lub; rih. misü waschen 


(galädu, palähu fürchten). sukkallu 
Bote. 
ga (tah). Sizbu Milch. tulü Busen. 


naSü heben, tragen (sum. il). Sakü 
hoch sein. pirttertk grrayre? I-sag-ila der 
Marduktempel in Babylon. 
dan,tan;rib; kal; lap (lib). danänu 
mächtig sein, dannu, itlu, astu, izzu 
mächtig, stark. rf FffFlamassu Stier- 
gottheit. Wr&F vrf Hff eine kostbare Stein- 
art. FPRITF ‚ref usü eine Holz- und 
Steinart. Fr Fre 
FAR batülu Jüngling; SFR 
batültu Jungfrau. 

wre Sidu Stiergottheit. FI Ffir 
karäsu Feldlager., 

bit, pit; i.. bitu (sum. i) Haus. tr 
FE kultaru Zelt. Frtwrrdfkallätu 
Braut, junge Fran. Fit ar-ikallu Palast. 
Ant& ikurru, iSirtu Tempel. Fr 
Xrdarallü Unterwelt. FrIrt A Kr 
I-Sarra ein Tempel. Hirt Br länu 
Hof; igaru id., Wand. 

nir (nar). Bir VRR) itillu tale) 
Herr, itlu tapfer. 

apälu erwidern, antworten. $a- 
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Sabrü Seher. KR 
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bätu, paSähu ruhen. tärusich wenden, 
zurückkehren. rk Furl irsitu 1ä 
tärat das Land ohne Rückkehr, die 
Unterwelt. mahäru vorn sein. y&i_ 
BÜrEE Sanfnu gleichkommen. 
(sig; bil). 

Simitan. 

ra. rahäsu überschwemmen. 
umstürzen. mahäsu schlagen. 
nähu ruhen (sum. kuS), anähu nach- 
lassen; seufzen. izzu stark, izizu stark 
sein (sum. Sur). Samru ungestüm. wf- 
EStRE salmu Finsternis, schwarz; sa- 
lülu Schatten. 

=  amilu Mensch (sum. gal, mulu). 
BE HMTET sum. gallu id. nisu id. 
—=AfR, 3i8, sis. ahu Bruder. nasäru 
beschützen. vf- wrX Er-Urugallu Gott 
Nirgal. om FR el Nannaru der 
Mondgott von von Un BEL FIT Uru 
Stadt Ur. 

zag, zak. pätu, ittu, idu Seite, 
Grenze. imnu fem. imittu rechts. Frl 
#7 (suluppi) imitti noch am Baum hän- 
gende (Datteln). FreLdER $Sanänu gleich- 
kommen. 

kar (gar). abbuttu Arbeit. 

damkaru Feldarbeiter (Beamter?). 
id, it, it. idu Seite, Hand. imüku 
Macht (FF) imüku Macht). itu 
Seite. af rk iäru, nasru Adler. 
Ber F& risu Helfer, risütu Hilfe. 
try asakku eine Krankheit, Ab- 
zehrung. 

da, ta. li’u mächtig. idu, ittu Seite. 
Kr I? (da-ir) darü ewig sein. EST 
<EF Sanänu gleichkommen. wer 3 


dannu mächtig. 

1il. 

kablu, kabaltu Mitte, Treffen, Kampf; 
Hüfte. 

abätu, haläku verschwinden, ent- 
fliehen. Saktı bewässern (di), Sikitu 
Bewässerung; tabäku ansgiessen. Ku 
nappahu Schmied. 

aS (as). arratu Fluch. E w& et 
aräru verfluchen. =&{ ®£ Sabatu Monat 
8. $£ als Mass = 3 AP. 

ma. F’p&? (ma-da) mätu Land. ma- 
al dial. = Sakänu machen, s.Rf. 
Kr = dannis (?) adıv. gewaltig, sehr. 
gal, kal; (rab). rabü gross. ER- ver 


lapätu 
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usumgalln Held (?). amilu.- FR 248| & 


rab3akü der Beamte Rab-sag. 

(bar). parakku Heiligtum, Prunk- 
gemach; Fürst. ($arru König. FF 
Ff Nisannu Monat Nisan. WIR ET BT 
Barsip, Barsippa Stadt Borsippa. 
dalähu zerstören (sum. lu). balälu 
Os durcheinanderbringen. 
bis, piS; kir, gir. 

mir. agüı Krone. cella eines Gottes (?). 
izzu mächtig. agägu zürnen. 
RER nagiru Leiter, Vorsteher. 
bur, pur. 
biltu Herrin. 
banü glänzen. 


arku grün I. 


- EEE bunnänu Figur, Gestalt. 


nabnitu Geburt. 
dub, tup. nähu ruhen, pasähu id. 


rä&bu niederliegen, rabäsu desgl. 


Sa. : 

Su; kad, kat. kätu Hand, ‚fr dual. 
kätä (auch als Silbenwert = kat gebr.). 
„Er vE. Be 2; 27 ebenfalls = kat. & 
imüku Kraft. Swfr&f<XBabilu Ba- 
bylon. Ey? unku Ring. ‚Z F’fubanu 
Spitze, Felsspitze, Finger. Ff\&F mi- 
dilu Riegel. Efr&rfr ramäku bespren- 
gen. Erf kirimmu Product, Erzeug- 
nis, Frucht. WE Art sibu Aeltester. 
RENTE Suparsak (sutfak?) Be- 
amter.&F =? Du’uzu Monat Tammuz. 
lul; lip, lup; nar; pah. Ef vFf (lul- 
la?) sarratu Bosheit, Feindseligkeit. 
‚ER fF silibu Fuchs (?). PAR (resp. &-) 
Fr zammiru (?), zammirtu (?) Sänger, 
resp. Sängerin. 

=Nn. 314 Sa(g), Sa. damäku gnädig 
sein, damku gnädig, dumku Gnade. 
salmu Bild. länu Hof. 

x Eye Akkadu Land Akkad (sum. 
urtu). GErYEL virä 8er mät Sumiri 
u Akkadi Sumer-Akkad. 

gam, kam; gur. kadädu flackern. 
Abkürzung für 9. 

biltu Herrin = ®&. 

— Be 

mat; Sad; lat; nat; kur; (gin, kin). 
mätu Land. Sadü Berg; Osten. na- 
pähu aufgehen, niphu Sonnenaufgang. 
kaSädu erlangen, erobern, ankommen. 
vi (rRf ) kurkü ein Vogel. 
vr & ER- Gott Bel. 
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$i. & (pr) magäru günstig sein. 
Simü hören, erhören. Si’u Getreide 
Pr SamalSammu Sesam, Er& 
ziru (?) Saatfeld.. &£ rt rm isidu 
ernten.” & Addaru Monat Addar. 
bittu Sünde. igü sich vergehen. 

bu, pu; sir; git, kid. &— (er araku 
lang sein, arku lang. &— 5) Sadädı 
ziehen. 

uz, us, us. rfyerRl paspasu ein 
Vogel. 

Sud, Sut; sir. rüku, nisü fern. (aräku 
lang sein). sapänu hinwegfegen. 
mus; sir. siru Schlange. 

tir. PP &eHFkistu Wald, Hain. 

ti. timinu Grundstein, Gründungs- 
urkunde. dahü berühren, sich nähern. 
likü nehmen. P »Kf summatu Taube. 
PP gallü Dämon. BE ER- #7 ein 


Würdenträger (manzaz päni?) 


kar. käru Mauer, Castell. itiru, 
$Suzubu schirmen, verschonen. 

liS, lis. 

Trennungszeichen. 

ud, ut; tu, tam; par, pir; lah, lih; 
bis, his. ümu Tag. (mr) Samsu 


Sonne. pisü weiss. sit Sam$i Sonnen- 
aufgang. asü aufgehen. urru Licht, 
Tag. TYr asü aufgehen. situ Spröss- 
ling. rabü aufwachsen. $upü hervor- 
‚quellen. wt Lrftr/ ET Mittagssonne (Gott 
Nirgal. PX Ir Samsu asü, sit 
Samsi Sonnenaufgang. weärgte irib 
Samsi Sonnenuntergang. Prkfrf- si- 
parru Kupfer. & X ana matima 
für immerdar (Eingangsformel für Ge- 
setze). &{-&5- ana arkät ümi für 
die Zukunft. rEPl nannaru Glanz, 
Mondgott. TE Larsa (Stadt). 
LEE Sipparu (Stadt). Peer 


Rt Purattu Euphrat. X na- 


märu strahlen. illu, ibbu glänzend. 
mr &v— eine Steinart. 

pi; mi, a (auch &-fF),tu; tal. uznu 
Ohr. 

(lib, 5a). libbu Herz, Inneres. kirbu 
Inneres, IT IT Stadt Astur Art pizt 
»<P? unninu Seufzer, Klage. &fr 
bubutu Hunger. Ir #7 P husabu, 
kalkaltu Hungersnot, Bedrängnis, 
Ar PSshrr riminü barmherzig. &rr 
&- „BY Optertiere (?). 
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“battu, hasi). 


irü (sum. pi$) strömen, iriati Wolken. 
uh. 
sab, sap, zab; pir; lah, lih (in der 
älteren Schrift nicht von &? unter- 
schieden). säbu Mann, Krieger. Zar 
ummäni Leute, ummänäti Truppen. 
namäru leuchten. nüru Licht (s.&) 
iS niräru Helfer. 
pir’u Same, Spross, Nachkomme. 
kinnazu (?). 
zib, sip. 
bi, ti ($ar, sar, Sur; ha). kissatu (sum. 
sar) Schaar (auch AFTIT). balälu 
durcheinandermischen. ER Gi) birku 
Knie. &_(FfR&) täbu gut (sum. duga). 
rE&ffkuzbu Geschlechtsglied; Fülle, 
Kraft, mf- £_ (Gott) Assur. mE GER 
mät ASSur Assyrien. 
’ (a, i, ’u). 
ib, ub. kalmatu Ungeziefer, 
kam (ham). Determinativ nach Ordinal- 
zahlen (= Sy iriSu festsetzen, ein- 
setzen. ummäru, dikäru Gefäss. 
im. $äru Wind. duppu Tafel. igirtu 
Auftrag (?). dannitu Document. pa- 
lähu fürchten, pulubtu Furcht. ra- 
mänu selbst. mt Art Rammänu Gott 
R., Säru Wind. Er ven? It Sütu Süd- 
wind. Aut ER istänu, iltänu Nord- 
wind. Art FIR-EEl aharrü Westwind. 
Art FT Sadü Ostwind. At tut 
imbarü Sturmwind. Art @B-kabtu 
Sturm. w*- Left FEr— Zü Gott.des Stur- 
mes. Zr Ger imbullu böser Wind. 
Ar tie irpitu, urpatu, irpu Wolke, 
batäku zerschneiden, zerteilen . (?). 
Lt &r paläbu fürchten, pulubtu 
Furcht; ramänu selbst. Ar 
nä’idu erhaben; palähu fürchten. 
bir, pir.. sahäpu niederwerfen, ver- 
wüsten, SakäSu id. 
har, bur (bir); mur; kin (ur). isiru 
einschliessen, festbinden; einritzen, 
usurtu Grundriss, Mark. isinu ein- 
ziehen, riechen. barru Ring, Spange. 
ZE FT hubullu Zins. SE FR Sadn 
Berg. SE X ramämu tosen. Fr 
innere Körperteile (kirbu, ka- 
bus, rus. izzu gewaltig. russü röt- 
lich glänzend. 
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297 | Gr 


alaaed, 


ah 


I 


BAR 





Sim 


R 





A ARE 


| (sun). 


sub. kimmatu angrenzendes Gebiet 
(sum. suhur). 

ma’du viel, ma’dütu Menge. 
Steht für das Pluralzeichen (z. B.& 
ur). 
u. uund. bilu Herr. w&</Rammänu 
Gott R. iSirit zehn. 

muh. ili praep. auf, über. 
oberer Teil. 
(7) Celfr Sibirru Stab, Stecken. 
sirritu Peitsche (?). 
namsaru Keule. wr- <erf Nirgal 
Gott N. 


muhhu 


vr- tal Istar Göttin I. 


lid, lit; rim. arbu, rimu Wildochs, 
(#9) CZ litu Wildkuh. Ef utullu. 
(kir). libbu Herz. Er Wr uggatu 


Zorn. 


kis. kis$atu Schaaren, Menge.(z{tP). 
mi. müSu Nacht (sum. gi. gig). 


salmu schwarz. #743 sillu Schatten. 
&3-(rrQ Irib Samsi Sonnenuntergang. 
w?-<7 atalü Verfinsterung (der Sonne, 
des Mondes). x &= iklitu, itätu 
Finsternis. 

gul, kul, kul; sun, zun. abätn (gul) 
0: vernichten. habätu, hipü id. 
wE&ErdR Nirgal. 

(na). na’älu, rabägu sich lagern. na- 
zäzu Sich setzen; rubgu Lagerstätte. 
24 ‚irsu Bett. E <4e& mailu 
Lager, Bett. salälu verfallen. 

nim, num (tum). ilü hoch sein, (4) 
&YH& Dlamtu Elam. Ltr 
birkn Blitz. 

flam 

tum. abälu, babälu, tabälu (weg)- 
tragen. 

(kir). 

sur, zur. buru Kraft; stark; Ochs (?) 
(sum. amar). känu Os festmachen. 
«iptggMarad (? Stadt). vr Hr 
Gott Marduk. 

(kas). nikü opfern, Opfer, Opfertier. 
(bipü zerschneiden.) ikribu Gebet. 
Rr LER Opferlamm. 

ban, pan. 7 <&T kastu, midpanu 
Bogen. 

gim, kim. kima gleichwie. bant, 
ipiSu machen. binütu Geschöpf. basü 
sein (sum. dim). 

ul. asämu ordnen, schmücken. kalälu 
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O2, (Suklulu) vollenden. nakäbu stossen. 
nasü tragen. Säru niederwerfen. ilisu 
jauchzen, ulsu Jubel (ul-li). (7) 
4f&nasü tragen; Suklulu vollendet. 
(nir). Sipu Fuss, ST Sipä dual, 
kibsu Tritt. imüku Kraft, Macht. 
ve GE Ber (Gott) Nirgal. = 
ir Gm misriti Glieder. ER = 
„rt Sakkanäku Statthalter. 
kabtu schwer (sum. dugud). s. pr ! 
gig, kik. marsu beschwerlich, schwie- 
rig, krank, maräsu krank sein oder 
werden, mursu Krankheit (sum. gig). 
kissi Schmerz, Uebel. marustu Krank- 
heit. Wer Et simmu Blindheit. r£ 
SEäh adistu Hierodule, s.vt- . 
$i; lim (ini; pan in la-pan) inu 
Auge. pänu Antlitz, praep. vor; mahru 
Vorderseite, praep. vor. (napistu Seele, 
dial. für rff«.) diglu sichtbaresZeichen. 
<4r-v-amäru, naplusu sehen, anblicken. 
@- ef barü sehen. d-7 amäru, 
naplusu. -%Y älik mahri Vorgän- 
ger. G-Fr&E tabrätu die Ansicht, 
Bewunderung. &-rK& mudü (?) weise. 
Ar ilü, ilitu oberhalb. (r%- 
abiktu, tahtü Niederlage. 
(pa). atü (02 uttü), kibü, tamü, 
zakäru sprechen; zikru Name, Ruf 
(sum. pad). 
ar. 
tukultu Beistand, Hilfe. ittu Seite, 
Hilfe. Br (HT abarakku ein 
Würdenträger. gr itü (?) Kebs- 


"weib (?). 


damku gnädig, damäku gnädig sein, 
dumku Gnade (sum. Sig). 

u 6a. U und (sum. a). labäru alt 
sein. PET FIT labiru alt, AnBtrt 
FrfF (umun) bilu Herr. iR Fer 
alädu gebären, GET AR Er 
utninnu Seufzer. Cr 

bul. limnu böse, limuttu Schlimmes, 
lamän:u schlimm sein. Salpütu Ver- 
derben. kalälu Os verdammen; Gr 
vA&limnu. 

di, ti (sa; Sul in SERTv£ Gott Sul- 
mänu). dinu Gericht, Entscheidung, 
Process. kabü sprechen. Salämu un- 
versehrt sein (sum. silim), O3 unversehrt 
erhalten, vergelten, Sulmu Vollendung, 
Sonnenuntergang. PR «GE Salmu (?), 
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Sanänu gleichkommen. <_» däinu 
Richter. <£E et (sa-dug) sattukku 
Tempelabgabe. 

tul (til). tillu Hügel, Ruinenhaufen. 
katämu (sum. dul) bedecken. pahäru 
03 zusammenbringen, versammeln. 
LE 7 asü herausgehen. ilü hoch 


‚sein. „af FT (babyl. stets PP) Monat 


Tasritu. 

ki. itti praep. mit. asru Ort. irsitu 
Erde. kakkaru Boden. mätu Land. 
<# (seff?) Saplü, Supalü tief, untere. 
Br (var.rk]) vi (kingi) Er Su- 
miri u Akkadi, ki-in-gi = mätu 
Land; Ei RE TRT (ki-in-dar) ni- 
gissu Tiefe, Schlucht. (XSE& mailu 
Bett. <Er ar mahbiru Kaufpreis. 
@rP"Sukultu (?) Gewicht. ET 
$ubtu Wohnort. he ardatu Die- 
nerin, Sklavin. 

burru Schlucht. 

Zeichen der Wiederholung. 

din, tin. balätu Leben. a 
Babiln Babylon. 
dun; Sul, sul. itlu tapfer Held (sum. 
sul). AR rer inünu, innitu Ver- 
gehen. 

illu glänzend, rein (sum. ku, azag), 
ililu glänzen. (kaspu Silber, Geld.) 
<Arftä_ huräsu (sum. guskin) Gold. 
&X (sum. kubabbär?) kaspu, sarpu 
Silber. 

pad, pat; Suk. kurmatu, kurümatu 
Speise (pl. ar kurumäti). Ent 
Ef? nindabü Opfergabe, Opfer. 

imnu rechts. (bammis-Sirit 15.) w& <fr 
(Göttin) IStar. 

man; nis. Sarru König. Samas Sonne 
(iärä 20). 

iS; sin, zin (ba, bi). »&«« Sin Mond- 
gott (Salas& 30). «dv purussü Ent- 
scheidung (Orakel). 

(hansä 50.) wR EN Bil (= Dagan). 
dis, ti$, tiz (ana in ana-ku; gi). 
ana praep. zu, gegen, auf. wEP Ea. 
lal (la). Sakälu wägen, zahlen, Su- 
kultu Gewicht (sum. lal). rakäsu 
binden. samädu anspannen, simittu 
Joch, Gespann. taräsu richten; ’alü 
niederliegen. #? f-tukuntu, tukmatu 
Widerstand. 


(lal). kasü 02. ’alü niederliegen. 
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ut 
mi 


Pr 


ar 


X 
Er 


wer nee Göttin Taimitu (Ge- 
mahlin Nebo’s). 
niru Zahl 600. wF rn Anunnaki. 


gil, kil; rim, rin; hab, hap; kir; 
S. 

apsü (tu, tur) Ocean. v*- Jr& die 
Mutter Ea’s. EEE näru Fluss etc. 
s. unter fF. 


#pZ narkabtu Streitwagen, 
rFR@fiddü (sum. sir) Erdpech, kupru 
id. FEREE GETE kupru id. 

zar, sar (Sar), 

'u. rubsu Herde. udru ein (in Herden 
lebendes) Haustier, Kamel (?), Ziege (?). 


PIE 
345 |ttpit 


HER Ar sinu Kleinvieh, Schafe und Ziegen. 


«Rt mis. Pluralzeichen. 


FH 
DBAIRK 


RER 


bu, pu. burtu Tiefe, das Innere eines | 347 & 
Berges, des Himmels, Himmelsgewölbe. 
büru Brunnen. 

| bul, pul. näsu. 
zirku Garbe (?). 348 pe 
zuk, suk. susfi Wiese, siru Feld; 


apparu Marsch (sum. zug). 

£Rt sahbäru, lamü umgeben, um- 
schliessen (sum. nigin). gädu fangen. | 350 ET 
pabäru O0, zusammenbringen, versam- | 351 Fr 
meln. napharu Gesammtheit, Summe. | 


Sept ‚ babylE RT , ER mel 


Sumina. | | 
N.N., quidam. | 
mi; Sib, sip. parsu Befehl, tirtu 


Auftrag. &- v?kt patru Dolch. P- Faigr 





milammu Glanz, Schrecken. #- & si- | 353 6 
mätu Abzeichen einer Würde, das was | 354 ER 


einer Sache zukommt. f 5- F- Göttin 
‚Gula. F- Zahlzeichen: 100. Bisweilen | 
als Pluralzeichen verwendet. | 

| 











| 355 





(ara?). er 

ib, ip. 

ku; dur; tu$. tukultu Beistand, Hilfe. 

aSäbu (sum. 
| 
| 
| 





lubustu, subatu Kleid. 36 | 
tus) wohnen; nähu ruhen; rabäsu | 3857| r& 
lagern. salälu sich senken. kimu | 358 
Nahrung (sum. zid). rubü erhaben, | 359 | JE 
Fürst. Sum. postpos. Si ana. FT | 360 Er 
tukultu Beistand, kakku Waffe. ur- | 361 | 


karinu eine wertvolle Holzart. ET 
ir? ibru Freund. <EE Subtu, 
| musabu Wohnsitz; asru Ort (?); iSirtu 
_ Tempel (?). 
lu; dib, tib. sabätu nehmen, fassen, 
ahözu, kamü nehmen; bäru fangen 


362 | Er 
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ee 


art 
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| (sum. dib). 





itiku marschieren, vor- 
rücken. ba’u sich bekümmern um, sinu 
Kleinvieh. immiru. 

ki; kin, kin. ’arü Os senden (uma’ir), 
Siti’u nachgehen, besorgen; Sipru Bot- 


schaft. (ea vie lkmar Sipri Bote. 
es ’arü Os, Sapäru senden; 
Fmär Sipri Bote. „f 
Stk Ululu. Monat Elul. 
$ik. Sipätu Kleid, Stoff. 
argamänu heller Purpur, 
takiltu dunkler Purpur. 
FE RÜBT Gel) irinu Ceder. 
paSäSu salben.  damämu seufzen, 
ächzen. z 
Su. kissatu Sehr $Sanitu (??) Mal. 
er Marduk. iribu eintreten. weLfF 
irib Sam3i Sonnenuntergang. katämu 
bedecken, verhüllen. sabäpu umwerfen. 


$iptu (sum. in) Beschwörung, Reci- 
tation. 

Saräpu verbrennen; kilütu, maklüta 
Verbrennung. 

w niru Joch. 


hadü sich freuen, bidütu Freude (sum. 
bul), riSätu Jubel. 

Sal, sal; rag, rak (mim in kr 
mim-ma alles). Steht vor Abstracten 
zur Bezeichnung des Femininums: - 
&-& damiktu. zinnis, zimmistu 
weiblich; amiltu (?) Frauenzimmer. 
su (zum; rig; rik). GE PM uniku. 
nin. biltu Herrin; abätu Schwester. 
wr- RT Biltu Göttin Belit; wf 
Ra z #- Allatu Göttin der Unter- 
welt; m 5FP,ET Gott Ninip, Nindar(P). 
— #7 lies mim-ma alles em). 
dam. aSSatu, birtu Ehefrau (mütu 
Ehemann). we rt ihr 
IE rt? Damkina Gemahlin Ea’s. 
(amat.) amtu Magd. 

gu. Hoch kussü Thron. 

Fr er namgaru, nängaru. 

nig, nik, nik. 

il. 

lum, bum (kus, nim?). 

iibittu Backstein (missbräuchlich li- 
pittu Umfassung, Mauer). Gr 7 


RE] (var. &6E) PP agurru gla- 


sirter Backstein. Pfr igäru 
Wand, Hofraum. „ar &&& Monat 
| Simanu. 
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iSitu Verwüstung, Aufruhr. 

(Sina zwei.) kilallü auf beiden Seiten 
befindlich, kilallan auf beiden Seiten: 
tuk. i$ü haben, sein. ahäzu nehmen, 
besitzen (zur. Frau „nehmen‘“). 
hinneigen zu, geneigt sein, einwilligen. 
st fe-gilimmaru Dattelpalme. 

ur; lik; tas, tas, ti$, tiz. amilu 
Mensch, Sklave; kalbu Diener. 
vrkitlu, kardu, karrädu tapfer, Held. 


per vlg nisu Löwe; /FTE kalbu 


Hund; Diener. 

ikimmu ein Dämon. 

utukku, räbisu ein Dämon. 
Schutzgottheit. 

Sumilu links. 

a. mü pl. mi Wasser. aplu, märu 
Sohn (abu Vater). FRE fEr.T Sibu (?) 
Aeltester, Vorsteher. FF wr- (Lautwert 
&hu) steht nach Zahlen. zanänu regnen, 
zunnu Regen. (fFiat)Frff-Purattu 
Euphrat, FE 7TPrgEf abübu Sturmflut. 
Fr „zftiiamtu Meer. WIE Hit 
gammalu Kamel. ffvfkfff rahü nieder- 
werfen, giessen, ramü id. ve iR ya 
Göttin Zarpanitu; mE fEr& KEIRTF 
Göttin Irwa. ?FTF milu Hochwasser. 
FE ugaru Feld, FF Fffrftislitu 
Gebet. F&ff iklu Feld. fF <b-dimtu 
Thräne. bakü weinen, bikitu Weinen. 
taglabtu Geheul; unninu Seufser. 
FRE näru Fluss, Kanal, hiritu Kanal. 
FE iddü Erdpech. (FR) FL 
mär Sipri Bote. BE FFr,ff barü 
Seher. ir. FrrS& nak mi Wasser- 
schöpfer, Wasserträger (?).  FFIF 

Mad-ai Medien. ffff abu Vater. m*- 

FF Malkatu (?) Göttin, Gemahlin des 
Samas von Sippar. 


Sidu 


"37 





rasü 





372 


Re} 


| 373 Ib 


374 | # 


375 | 





376 Krazar 
TUT 


378 Hi 
379 er 


380 |rr« 
381, Pr 





382 | FR 
383 FF 


384 B 


tFIr, fer 


fetF 


| kr 
r 


& 





Verbesserungen. 


„ Lrft- ö 


.10 Z.121 am Anfang lies H-Wrf. 
: 26 Col. V, 19 am Ende lies vart Erg AR nt 


. 36 ist Z. 51 ausgefallen: ZEPvff fra a Bang ET see & vr RT ERRE. 


re get sit Ta. 


4 Z. 9 vorletztes Zeichen lies #7 statt Ft . 
7 Z. 10 am Ende lies »?£ serr R i 
BZ, „ 


Die folgenden Zeilen dieser Columne sind falsch numerirt. 

S. 56 Col. Ic 36 lies ma-ak-ku- ix? (so Original!). 

8. 59°. 36, 12. Zeichen und Z. 39, 16. Zeichen lies IX 
. Die Seiten 67 und 68 sind in der Paginirung ausgefallen. 
S.% No.%8 felılt hinter 


glänzen. gr FE ri aban 


Fra 


ur). 





ai. bin bini (?) Enkel. 

s. F@- unter FF. 

aplu Sohn. s.fF und fFfF. 

za, sa. mE RK uknü (sum. zagin) 
eine Steinart (Krystall?). gr Mel 
hulälu ein Edelstein. FrP3Ef banü 
nisikti 
Edelstein, Gemme (?). 

ha. nünu Fisch. az ZF<päiru 
Fischer. #< fF haläku verschwinden, 
fliehen, zu Grunde gehen. Os ver- - 
nichten. na’butu fliehen. R<#-4r 
maSü vergessen. hulluku vernichten. 
P<r#f zittu Mitbesitz. 

Ber Pe@rat samtu, santu ein wertvoller 
Stein. 
sik, Sik (Si), zik; pik, pik. insu 

schwach (sum. sig). Saplü tief, unten 
befindlich. [7 Saplis adv. 

bamämu Himmelsgegend, Sphäre (sum. 
aräru verfluchen. 
tu. Siklu Schekel. Fr ffefrty känu 
Rohr, Schreibgriffel. ahzu Griff, Hand- 
habe= fer &-. 

Sarru König. 

Sa (gar; nik). Sakänu legen, setzen, 
machen, $iknu Machwerk, Geschöpf. 
basü sein. Saräku schenken. akälu 
essen. FF Proviant, Lebensmittel. 
(FR) )P (Sa-kin) Saknu 
Statthalter. 7? =? makkuru Besitz. 
Fsfitbusü Habe. FFfffe gisimmaru 


| Dattelpalme. Fr kistu Geschenk, 


Ss... 

ia. „FT Igigi (Gottheiten). (5). 
as. (6). 

lip (?). (sibittu 7). nf rt ein Gott. 


